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PL|HU | CZ|SK|SLO| RO | HR/BIH | SRB | LT [LV | EST |UA| RU| BG | AL| NO| FI | DK| SE

PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ 3l
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN
LIETOSANASINSTRUKCIJA|ESTPAIGALDUS JAKASUTAMISJUHEND [UANOCIBHUK
MO0 MOHTAXY | EKCUTYATALLIT | RU PYKOBOZCTBO 110 MOHTAMY U JRCINYATALINN
| BG MOATOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN
DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK | FI KOKOAMINEN
JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH BRUKSANVISNING

PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM
| HU FONTOS! KERJUK MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL.
MEGJEGYZESEKESFIGYELMEZTETESEK—0SSZESZERELESELOTT FIGYELMESEN
ELOLVASNI. | (Z DULEZITE! ZASCHOVAT PRO POZDEJSI POUZITI. UPOZORNEN A
VYSTRAHY —PRECTETE SIPRED MONTAZI. |SKDOLEZITE'USCHOVAJTE PREBUDUCE
POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY — PRECITAJTE SI PRED MONTAZOU. |
SLO POMEMBNO! SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI. OPOMBE IN OPOZORILA —
PREBERITE PRED MONTAZO.



RO IMPORTANT! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. OBSERVATII 3l
AVERTIZARI-TREBUIESCCITITEINAINTEDEMONTARE. |HR/BIHVAZNO'SACUVATI
ZA BUDUCU UPOTREBU. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE POCETKA
MONTAZE. | SRB VAZNO! SACUVAJTE ZA KASNIJE KORISCENJE. NAPOMENE |
UPOZORENJA — PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE. | LT SVARBU! ISSAUGOTI
VELESNIAM NAUDOJIMUL. PASTABOSIR!SPEJIMAI PERSKAITYTI PRIES MONTAVIMA.
| LV SVARIGI! SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAI. PIEZIMES UN BRIDINAJUMI

— IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS. | EST TAHTIS! HOIDKE ALLES HILISEMAKS
KASUTUSEKS. MARKUSED JA HOIATUSED — LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT
LABI.|UABAXNNBO! 3BEPEr T AN I'IOﬂAJ'IblI.IOI'OD,OBID,KOBMI/I NMPUMITKK
TA NONEPEJMEHHA — BY[1b JIACKA, YBAXXHO NPOYMTAWUTE NEPE 3BIPLII.
| RU BAXHO! COXPAHITb AN JANBHEMLIETO UCMONb30BAHNA. MPUMEYAHNA W
MPELYNPEXAEHNA — NPOUUTANTE BHUMATENBHO NEPE/ CBOPKOW. | BG BAXHO!
3ANA3ETE 3A NO-HATATDYHATA YNOTPEBA. BENEXKU U MPEAYNPEXAEHNA
— MPOYETETE NPEAWN MOHTAX. | AL ME RENDESI. RUAJENI PER REFERIM NE TE
ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTJE—JU LUTEMILEXOJENI ME KUJDES PARAMONTIMIT.
| NO VIKTIG! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. ADVARSLER — LES N@YE F@R
MONTERING. | FI TARKEAA! SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN. VAROITUKSET
— LUE HUOLELLISESTI ENNEN KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT! GEM TIL SENERE BRUG.
ADVARSLER — LAS GRUNDIGT FOR MONTERINGEN. | SE 0BS! SPARA FOR FRAMTIDA
REFERENS. VARNINGAR — LAS NOGA IGENOM FORE MONTERING.

PLWytacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnig woda z dodatkiem detergentui migkka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni. Akcesoria
niezataczone. | HU Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mososzeres vizzel és puha torlékendével. A termék elemeit lapos feliileten kell dsszeszerelni. A
termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vyhradné k domacimu pouziti. Cisténi: vlaznou vodou s pfidavkem detergentu a mékkym hadfikem. Veskeré dily produktu smontujte na
plochém povrchu. Prislusenstvi neni pfilozeno. | SK Len pre domace poufitie. Cistenie: viaznou vodou so saponatom a mikkou handrickou. V3etky prvky vyrobku by mali
byt montované na rovnej ploche. PrisluSenstvo nie je sii¢astou dodavky. | SLO Samo za hisno uporabo. Cis¢enje z mlako vodo z detergentom in mehkom krpom. Vse elemente
izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduta cu detergent si panza moale. Toate piesele
din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu. Ciscenje mlakom vodom s deterdentom
i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Iskljuéivo za kuénu upotrebu. Ci$éenje: toplom vodom sa dodatkom
deterdzentai mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuceni. | LT Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkstu
skudureéliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti ploksciame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | LV Tikai lietosanai majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu
dranu samitrinatu remdena udeni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSsams monteét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav
pievienots. | EST Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Koik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei
ole komplektis. | UA ina nobyToBoro BUKopucTaHHs. PekomeHpawii no AornApy: YNCTUTH 32 LOMOTOK WAKOI CEPBETKY Tensoio BoA0I0 3 J0A0BaHHAM MUIOYOro
3aco6y. Bci enemenTy BUpoby Heo6XigHO 36upaTy Ha piBHiil noBepXHi. IHCTPYMeHTH Ta aKkcecyapy He BXoAATb Ao Komnnekty. | RU [1na 6bIT0BOr0 CNoAb30BaHMA.
PekomeHgaLum no yxoay: UNCTUTb C NOMOLLbIO MATKOIA TKaHeBOI candeTkn Tennoil Bogoi ¢ AobaBneHMm MoloLLero cpeacTBa. Bee anemeHTbl u3genna Heobxoaumo cobupatb Ha
MN0CKOI NOBEPXHOCTU. IHCTPYMEHTI Ta akcecyapy He BXOAATb A0 komnnekTy. | BG MpeaumHo 3a gomaiuHa ynotpe6a. MouncrBaHe: ¢ XxnapKa BoAa, NOYNCTBALLO CPeACTBO
1 MeKa rb6a. Bcnukn enemeHTH Ha npoAyKTa TpAGBa ia Ce MOHTUPAT BbPXY N/0CKa NOBbPXHUHA. AKcecoapuTe He ca BKoYeHu. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi.
Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit e produktit né njé sipérfage té sheshté. Aksesorét nuk pérfshihen. | NO For bruk i
hjemmet. Monter hver enkelt del pa et flatt underlag. Produktet skal kun rengjores med sape, vann og en myk klut. Tilbehor er ikke inkludert. | Fl Kotikdyttdon. Kokoa
tasaisella alustalla. Puhdistukseen saa kayttda ainoastaan saippuaa, vettd ja pehmead liinaa. Lisatarvikkeet eivét sisélly pakkaukseen. | DK Til brug i hjemmet. Saml venligst hver
del pé en flad overflade. Produktet ber kun rengores med saebe, vand og en bled klud. Tilbehor er ikke inkluderet. | SE For hemmabruk. Vénligen montera varje del pa en
plan yta. Produkten bor endast rengdras med tval, vatten och en mjuk trasa. Tillbehdr ingar ;.

PL PRZYGOTOWANIE MIEJSCA DO MONTAZU | HU OSSZESZERELESI HELY ELOKESZITESE | CZ PRIPRAVA MISTA NA MONTAZ | SK PRIPRAVA MIESTA PRE MONTAZ | SLO PRIPRAVA
MESTA MONTAZE | RO PREGATIREA LOCULUI PENTRU MONTAJ | HR/BIH PRIPREMA MJESTA ZA MONTAZU | SRB PRIPREMA MESTA ZA MONTAZU | LT MONTAVIMO VIETOS
PARUOSIMAS | LV MONTAZAS VIETAS SAGATAVOSANA | EST PAIGALDUSKOHA ETTEVALMISTAMINE | UA MIATOTOBKA MICLIA ANA MOHTAXY | RU NOATOTOBKA MECTA
NS MOHTAXA | BG M3PABHETE TEPEHA | AL PERGATITJA E VENDIT TE MONTIMIT | NO KLARGJORING AV PLASSEN | FI VALMISTELU | DK FORBEREDELSE AF OMRADE
| SE PLATSFORBEREDELSE



PLWyréwnac grunt. | HU Kiegyenliteni a talajt. | CZ Vyrovnejte podklad. | SKVyrovnajte zem. | SLO Izravnajte podlago. | RO Nivelati solul. | HR/BIH Poravnajte tlo. | SRB Poravnajte
tlo. | LT Klyginti grunta. | LV Iztaisnot grunti. | EST Tasandage pinnast. | UA BupiuaTu FpyHT. | RU BbipoBHaTb rpyHT. | BG HUBenupaHe Ha noBbpXHOCTTa Ha NOBBPXHOCTTA.
| AL Niveloni sipérfagen. | NO Planér omradet. | Fl Tasoita maan pinta. | DK Niveller jordoverfladen. | SE Jamna ut markytan.
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PL Zaleca sie przygotowanie drewnianej lub betonowej podstawy jako fundamentu. | HU Alapzatnak fa vagy betonaljzat készitése javasolt. | CZ Doporucujeme pfipravit dfevény
nebo betonovy zéklad. | SK Odporiica sa pripravit dreveny alebo hetdnovy podklad ako zaklad. | SLO Priporocamo, da kot temelje pripravite leseno ali betonsko podlago.
| RO Se recomanda pregatirea unei baze din lemn sau beton drept fundatie. | HR/BIH Preporuca se pripremiti drvenu ili betonsku podlogu kao temelj. | SRB Preporucuje se
da se pripremi drvena ili betonska baza kao temelj. | LT Rekomenduojama paruosti medinj ar betoninj pagrinda kaip pamata. | LV leteicams sagatavot pamatus no koka vai
betona. | EST Soovitatav on puidust voi betoonist aluse kasutamine vundamendina. | UA PekomeHpyeTbcA nigrotyBati iepeB’aHy a6o 6eTOHHY 0CHOBY B AKOCTi YHAAMEHTY.
| RU PekomeHpyeTca MoAroToBUTb AepeBAHHOE UK ETOHHOE OCHOBAHYE B kauecTBe dyHaameHTa. | BG Mpenopbumntento e u3roTBAHeTo Ha ;bpBeHa U 6eToHa 0CHOBa KaTo
dyHpamenT. | AL Rekomandohet té pérgatitni njé bazé prej druri ose betoni si themel. | NO Anbefaling: Lag en base av tre eller sement som fundament. | Fl Suositus: Rakenna
puinen tai betoninen perusta. | DK Anbefaling: Byg en base af tree eller beton som fundament. | SE Rekommendation: Konstruera ett tré- eller betongfundament som grund.
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PL Do wiasciwego montazu nalezy zachowac odpowiednia ilos¢ wolnego miejsca wokot domku narzedziowego. | HU A helyes dsszeszereléshez megfeleld szabad helyet kell hagyni a
szerszamos haz koriil. | (Z Ke spravné montazi je potieba kolem domku ponechat dostatek volného mista. | SK K spravnej montazi by mal byt zachovany dostatocny priestor okolo
domdeka na naradie. | SLO Za pravilno montazo je treba ohraniti dovolj prostega terena okoli hiske za orodje. | RO Pentru montajul corespunzétor se recomanda pastrarea unui spatiu
liber suficient in jurul casutei pentru unelte. | HR/BIH Za ispravnu montazu potrebno je sacuvati dovoljno prostora oko kucice za alat. | SRB Za pravilnu montazu sacuvajte dovoljno
slobodnog prostora oko kuce za alat. | LT Tinkamam montavimui reikia paruosti pakankamai laisvos vietos aplink jrankiy namelj. | LV Pareizai montazai apkart instrumentu majinai
nepieciesams ievérot atbilsto3u brivu vietu. | EST Oige paigaldamise tagamiseks tuleb jatta todriistakuuri imber piisavalt vaba ruumi. | UA [inst npaBunbHoro MoHTaxy, cnip nepe6aunty
BiANOBiAHY TepuTOpilo BiNbHOro MicLiA HaBKOMO capaio ANA iIHCTpyMeHTiB. | RU 1A npasurnibHoii cGopky HeobXoAUMo 0CTABNIATb JOCTATOUHO MeCTa BOKPYT AOMIIKA AN MHCTPYMEHTOB.
| BG 3a cblyMHCKaTa YacT Ha MOHTaa TpAGBa Aa ce ocurypu NoAXoAALL0 (BoGoAHO MPOCTPAHCTBO OKOMO KbLUMYKaTa 3 MHCTPYMeHTH. | AL Duhet té ruani njé hapésiré té
pérshtatshme rreth depos pér montimin e duhur. | NO For & kunne komme til fra utsiden under monteringen, ma du serge for a ha nok plass rundt utsiden av der du bygger skjulet.
| FI Paésyn varmistamiseksi varmista, etta katoksen ymparille ja riittavasti tilaa kokoamisen aikana. | DK For at have adgang udvendigt under samlingen bor du serge for at have nok plads
omkring skurets yderside pa samlestedet. | SE For dtkomst utifran vid montering, se till att lamna tillrackligt med utrymme runt utsidan av den plats pa vilken skjulet ska monteras.
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PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELOTT | (Z PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE DE
INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE PAIGALDAMIST
| UA MEPLL HIPK MOYUHATW MOHTAX | RU NPEME YEM HAYMHATb MOHTAX | BG MPEAW 3AMOYBAHE HA MOHTAXA | AL PARA MONTIMIT | NO FOR DU BEGYNNER MONTERINGEN
| FIENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | DK FGR DU BEGYNDER SAMLINGEN | SEINNAN MONTERINGEN PABURIAS

PL Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na koricu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja. Montaz wszystkich
elementow powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukgja. Nie nalezy pomija¢ zadnego z etapdw. | HU Ismerkedjen meg az titmutato végén talalhato biztonséagi ajanlasokkal. Az
osszeszerelés megkezdése eldtt ismerkedjen meg az utmutatoval. Az elemek dsszeszerelését az utmutatonak megfelelden kell végrehajtani. Az dsszeszerelés egyik
szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Pfectéte si vSechny bezpetnostni pokyny uvedené na konci tohoto ndvodu. Pfed zahdjenim montZe si prectéte tento navod. Montaz veskerych dild musf
byt provedena podle névodu. Nevynechévejte Zadnou z fézi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpe¢nosti umiestnené v zadnej casti tohto navodu. Pred montazou obozndmte sa s
navodom. Montaz vietkych komponentov by mala byt vykonana v silade s nédvodom. Nevynechavajte Ziadne kroky. | SLO Pazljivo preberite varnostne smemice, ki so na koncu tega
prirocnika. Pred montazo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka. | RO Trebuie sa cititi recomandarile cu privire la siguranta
de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte de a incepe montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti
nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju ovog prirucnika. Prije montaze procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne
zaobilaziti nikakve korake. | SRB Molimo vas da pogledate preporuke za bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog prirucnika. Pre montaZe procitajte uputstva. Montaza
svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Reikia susipazinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos
pabaigoje. PrieS montavima reikia susipazinti su instrukcija. Visy elementy montavimas turi biti atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV NepiecieSams iepazities ar
drosibas noradijumiem uzradities Sis instrukcijas beigas. Pirms montazas sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepieciesams veikt saskana
ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | EST Tutvuge kdesoleva juhendi lopuosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Koikide elementide
paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile. Arge jitke vahele iihtegi etappi. | UA HeoGxiaHo o3HaiioMuTuCA 3 peKoMeHAALiAMM N0 TeXHilli Ge3neku, npuBeAeHNMN B KiHLj Lii€l
incTpykuii. Mepw HiXk NpucTynaTi A0 MOHTaXy, Heo6XifHO 03HalloMUTHCA 3 IHCTPYKLi€. MoHTaX ycix enemeHTiB Mae 6yTv BUKOHaHUI 3rifHO 3 iHCTpYKUieio. MopeH 3
eTaniB MoHTaxy He Ma€ 6yt nponyLeHuii. | RU Heoxopumo 03HaKOMMTBCA ¢ peKoMeHZaLUAMM N0 TeXHUKe 6e30MacHoCTH, MpUBeAeHHBIMY B KOHLIE AHHOTO PyKOBOACTBA. [Tpexzie uem
MPUCTYNaTb K MOHTaXy Heo0X0AMMO 03HaKOMUTBCA € pyKOBOACTBOM. MOHTax BceX 3M1eMeHTOB AOMKeH ObITb BbIMOMHEH COrNacH0 PyKOBOACTBY. H OMH 113 3Tan0B He A0MmKeH ObiTb NponyLLeH.
| BG 3ano3HaiiTe ce c npepnucaHNATa 3a 6e30MacHOCT, MOCOYEHN B Kpas Ha HCTpYKumATa. lpepy 3anouBaHe Ha MOHTaMa 3ab/KUTENHO e 3aN03HaiiTe CMHCTPYKLMATa.
MoHTaxbT Ha BCKM enemeHTH TpAGBa ia GbAe M3BbPLUEH CbIMAcHo MHCTPYKLMATa. He TpAGBa Aa ce u36ArBa unm cnectsiBa HUKoI oT eTanmTe. | AL Sigurohuni gé té lexoni
masat paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin. Montimi i té gjithé pérbérésve duhet té béhet né pérputhje me udhézimet. Mos kapérceni
asnjé nga hapat. | NO Les retningslinjene som omhandler vedlikehold og sikkerhet pa slutten av denne veiledningen. Kontroller at ingen deler mangler eller har skader for du
begynner monteringen. Gjennomga hele monteringsveiledningen. Monter alle delene i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. Ikke hopp over noen trinn. | Fl Lue
hoito- ja turvaohjeet tamén ohjeen lopussa. Tarkista, ettei osia puutu tai ettei mukana ole vioittuneita osia ennen kokoamisen aloittamista tai jarjestamistd. Tarkista kaikki asennusohjeet. Kokoa
kaikki osat téssa kdyttoohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Ald jatd mitaan vaihetta valiin. | DK Laes retningslinjerne for pleje og sikkerhed sidst i denne manual. Undersgg, om der er
dele, der mangler eller er beskadigede, for du gar i gang med eller arrangerer samlingen. Gennemse alle samlingsinstruktioner. Saml alle dele efter anvisningerne i denne
manual. Spring ikke nogen skridt over. | SE Lds riktlinjerna for underhall och sakerheti slutet av denna handbok. Kontrollera att delarinte saknas eller &r skadade delar INNAN montering pabirjas
eller arrangeras. Ga igenom alla monteringsanvisningar. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte dver ndgra steg.

PL WYMAGANE NARZEDZIA | HU SZUKSEGES SZERSZAMOK | (Z POTREBNE NARADI | SK POTREBNE NARADIE | SLO POTREBNO ORODJE | RO UNELTE NECESARE | HR/BIH POTREBAN ALAT
| SRB POTREBAN ALAT | LT REIKALINGI [RANKIAI | LV NEPIECIESAMIE INSTRUMENTI | EST VAJALIKUD TOORIISTAD | UA HEOBXIAHI IHCTPYMEHTH | RU HEOBXOZVIMbIE HCTPYMEHTbI
| BG HYKHU MHCTPYMEHTH | AL VEGLAT E NEVOJSHME | NO N@DVENDIG VERKT@Y | FI TARVITTAVAT TYOKALUT | DK N@DVENDIGT VARKT@) | SENODVANDIGA VERKTYG
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PL DO MONTAZU POTRZEBNE SA DWIE 0SOBY | HU A SZERSZAMOS HAZ 0SSZESZERELESEHEZ LEGALABB KET EMBERRE VAN SZUKSEG | (Z K MONTAZI JSOU POTREBA

[m W DVE 0SOBY | SK K MONTAZI SU POTREBNE DVE 0SOBY | SLO ZA MONTAZO STA POTREBNI DVE OSEBI | RO PENTRU MONTAJ SUNT NECESARE DOUA PERSOANE

| HR/BIH MONTAZA TRAZI DVIJE 0SOBE | SRB ZA MONTAZU SU POTREBNE DVE 0SOBE | LT MONTAVIMUI REIKALINGI DU ZMONES | LV MONTAZAI NEPIECIESAMI DIVI
CILVEKI | EST PAIGALDAMISEKS ON VAJA KAHT ISIKUT | UA [l 36UPAHHSA MOTPIBHI 1BI JIOAWHM | RU L7181 CBOPKY TPEBYIOTCA [IBA YENOBEKA | BG 3A MOHTAX
CA HEOBXOZMMM [IBE JIULIA | AL PER MONTIMIN DUHEN DY PERSONA | NO MONTERING KREVER TO PERSONER | FI KOKOAMISEEN TARVITAAN KAKSI HENKILOA
| DK SAMLINGEN KR/AEVER TO PERSONER | SE FGR MONTERING BEHOVS TVA PERSONER

PL (ZESCI DOMKU NARZEDZIOWEGO | HU A SZERSZAMOSHAZ RESZEI | CZ DILY ZAHRADNIHO DOMKU | SK CASTI DOMCEKA NA NARADIE | SLO ELEMENTI HISKE ZA ORODJE | RO PIESELE
CASUTEI PENTRU UNELTE | HR/BIH DUUELOVI KUCICE ZA ALAT | SRB DELOVI KUCE ZA ALAT | LT |RANKIY NAMELIO DALYS | LV INSTRUMENTU MAJINAS DALAS | EST TOORIISTAKUURI ELEMENDID
| UA YACTMHY CAPAIO i1l IHCTPYMEHTIB | RU YACTY JOMUKA N MHCTPYMEHTOB | BG YACTU HA KbILIMYKATA 3A MHCTPYMEHTY | AL PJESET E DEPOS | NO DELENE TIL SKJULET
| FIVAJAN OSAT | DK DELE TIL SKUR | SE SKJULDELAR

PL Wszystkie elementy nalezy wyciagna¢z opakowania (-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla tatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone sa literami.
| HU Az dsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bol és lehelyezni egy elézéleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabol
betiikkel megjeldltiik. | (Z Veskeré dily vyjméte z obalu/oball a rozlozte na pfedem pfipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny.
| SK VSetky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu sii diely oznacené pismenami.
| SLO Vse elemente potegnite iz embalaze (embalaz) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z ¢rkami za lazjo identifikacijo. | RO Toate piesele
trebuie scoase din ambalaj (-aje) si asezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere.
| HR/BIH Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lakseg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | SRB Sve
delove izvadite iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus elementus reikia
iSimti i$ pakuotés (-Ciy) ir sudéti ant anksciau darbui paruosto paviriaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymeétos raidémis. | LV Visus elementus nepiecieSams
iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. ldentifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Votke koik
elemendid pakendi(te)st ja pange need eelnevalt tocks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad margistatud tahtedega. | UA Yci npegmeTn matotb
6yTM BUTATHYTI 3 ynakoBKM (-0K) i po3knafieHi Ha 3a3panerigb nigrorosneHii pobouiii noBepxHi. ina nonerweHHa igeHTndikaii yacTuHu no3HaveHi 6yksamu.



| RU Bce npeameTbl OMKHbI GbITb M3BNEUEHbI U3 YNaKOBKIA (-OK) U pa3noxkeHbl Ha 3apaHee NOATOTOBNEHHON paboueil NOBEpXHOCTI. [nA o6neryeHns naeHTUGUKaLMM Yactu
0603HaueHbl byksamu. | BG Bcuukn enemenTH TpAabBa Aia ce W3BapAAT OT onakoBKaTa (OnakoBKUTe) M la ce pa3nonoxkaT BbpXy NpefBapUTeNHO NOATOTBEHaTa
3a pab6oTa noBbPXHNHA. 3a NO-NECHOTO MM pa3no3HaBaHe, YacTuTe ca 06o3HaueHu c byksu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen
e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara me shkronja pér identifikim mé té lehté. | NO Ta alle delene ut av pakken(e) og spre dem ut pé en ryddig arbeidsflate.
Det er trykket kodebokstaver pa alle delene, s de er lette a identifisere. | Fl Ota kaikki osat pakkauksesta ja levitd ne puhtaalle tydtasolle. Jokaisessa osassa on
tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo tunnistaa. | DK Fjern alle dele fra pakken/pakkerne, og spred dem ud pa en ren arbejdsflade. Kodebogstaver er trykt
pa hver del for nem identifikation. | SE Ta fram alla delar frén forpackningen(s) och sprid ut dem pa en ren arbetsyta. Kod-bokstaver finns tryckta pa varje del for enkel
identifiering.

PL Opakowanie moze zawierac réwniez dodatkowe mate czesci, ktre moga by¢ wykorzystane jako czesci zamienne. | HU A csomagolas tovabbi kis elemeket tartalmazhat,
amelyeket alkatrészként lehet felhasznalni. | CZ V obalu miZete najit také dalsi malé dily, které mizete vyuzit jako nahradni. | SK Obal mézZe obsahovat aj dalsie malé
casti, ktoré mozu byt pouZité ako nahradné diely. | SLO Embalaza lahko vsebuje neke dodatne majhne elemente, da se jih uporabi kot rezervne dele. | RO Ambalajul
poate contine, de asemenea, piese mici care pot fi utilizate ca piese de schimb. | HR/BIH Pakiranje moZe takoder sadrzati dodatne male dijelove koji se mogu koristiti
kao rezervne dijelove. | SRB Pakovanje moze takode da sadrzi dodatne sitne delove koji se mogu koristiti kao rezervne delove. | LT Jpakavime gali bati papildomos
mazos dalys, kurios gali buti panaudotos kaip atsarginés dalys. | LV lepakojuma var atrasties ari papildus mazas detalas, kuras var izmantot ka rezerves dalas.
| EST Pakend vib sisaldada ka vaikseid taiendavaid elemente, mida voib kasutada varuosadena. | UA YnakoBKa moxe MicTUTH TaKOXK AOAATKOBI APiOHi yacTUHM, AKi
MOXYTb GyTH BUKOPUCTaHI AK 3anacHi yacTuHu. | RU YnakoBKka MOXeT CoepaTb Takxe JOMONHUTENbHbIE MENKIe YaCTW, KOTOPbIe MOTYT 6bITb CMONb30BaHbI B KauecTBe
3anacHblx uacTeii. | BG B onakoBKaTa moxe Aa ca BKNIOYEHN CbIL0 TaKa AOMbIHUTENHN MaNKu eNeMeHTH, KOUTo MoraT Aia 6bAaT u3non3BaHu KaTo 4acTv 3a
noamsHa. | AL Paketa mund té pérmbajé gjithashtu pjesé té tjera té vogla qé mund té pérdoren si rezervé. | NO Pakken kan inneholde noen ekstra smadeler som kan
brukes som reservedeler. | Fl Pakkaus voi sisaltéd joitakin ylimaardisia pienid osia varaosiksi. | DK Der kan veere ekstra sma dele i pakken til brug som reservedele.
| SE Forpackningen kan innehdlla nagra extra smadelar for anvandning som reservdelar.

PL Sposdb montazu (rysunki) znajduje sie w gtownej Instrukgji. | HU Osszeszerelési itmutatéja (abrak) a fé dtmutatéban talalhato. | (Z Zpisob montéZe (obrazky) je
uveden v hlavnim navodu. | SK Spdsob montaze (obrazky) je uvedeny v hlavnom navode. | SLO Nacin montaze (risbe) se nahaja v glavnih navodilih. | RO Metoda de
asamblare (in figura alaturatd) se regéseste in manualul de utilizare principal. | HR/BIH Nacin montaze (crteZi) nalazi se u glvnom uputstvu. | SRB Nacin montaze
(crtezi) je naveden u glavnom uputstvu. | LT Montavimo badas (piesiniai) yra pagrindinéje instrukcijoje. | LV Montazas veids (zim&jumi) atrodas galvenaja Instrukcija.
| EST Kuuri paigaldamise (joonised) on toodud peamises Juhendis. | UA Cmoci6 moHTaxy capaio (ManioHKu-cxemu) 3HaX0AUTbCA Y ronoBHiii iHcTpykuii. | RU Cnocob
MOHTaXa JOMMKa (PUCYHKU-CXeMbl) HAXOAUTCA B TaBHO MHCTPYKLMK. | BG HaumH Ha moHTax (YepTexuTe) ca BKNIOYEHN B OCHOBHaTa MHCTPYKLMA. | AL Metoda e
montimit (vizatimet) mund té gjendet né manualin kryesor. | NO Monteringsanvisningene (tegninger) finner du i hovedveiledningen. | Fl Kokoamisohjeet (piirustukset)
[6ytyvét varsinaisesta Kayttoohjeesta. | DK Samleinstruktioner (tegninger) kan findes i hovedmanualen. | SE Monteringsanvisningarna (ritningar) finns i Huvudhandboken.

PL UWAGA: Ze wzgledu na uwarunkowania wynikajace z procesu produkgji, po ztozeniu domku jego rzeczywisty rozmiar moze nieznacznie réznic sie od wymiaréw podanych w
specyfikacji. | HU FIGYELEM: A gyartasi folyamatbol kifolydlag a haz valés mérete az dsszerakas utan enyhén eltérhet a miiszaki specifikacioban megadottaktol.
| CZ POZOR: Z diivodu podminek panujicich pfi vyrobnim procesu se skuteéna velikost domku po slozeni miize mimé lisit od rozmérd uvedenych ve specifikaci. | SK POZNAMKA:
Vzhladom k podmienkam vyplyvajticim z vyrobného procesu, po zlozeni domceka jeho skutocné rozmery mozu byt mierne odlisné od rozmerov uvedenych
v Specifikacii. | SLO POZOR: Zaradi pogojev, ki izhajajo iz proizvodnega postopka, se lahko mere hiske po montazi nekoliko razlikujejo od navedenih mer. | RO ATENTIE:
Datorita conditiilor care decurg din procesul de productie, dupa montarea casutei dimensiunea reala a acesteia poate fi diferita de dimensiunile indicate in
specificatie. | HR/BIH NAPOMENA: Zbog uvjeta koji proizlaze iz procesa proizvodnje, nakon montaze stvarna velicina kucice moze biti malo drugacija od dimenzija navedenih
u specifikaciji. | SRB NAPOMENA: Zbog uslova koje proisticu iz procesa proizvodnje, nakon montaze kuce, njena stvarna veli¢ina moze se neznatno razlikovati
od dimenzija navedenih u specifikaciji. | LT SVARBU: Dél salygy atsiradusiy gamybos proceso metu, namelio dydis po sumontavimo gali Siek tiek skirtis nuo specifikacijoje
pateikty matmeny. | LV UZMANIBU: Nemot véra nosacijumus izrietoSus no raZo3anas procesa, péc majinas salikianas tas realais izmérs var nedaudz atskirties
no specifikacija uzraditiem izmériem. | EST MARKUS: Tootmisprotsessist tulenevate tingimuste tottu vdib kuuri suurus pérast paigaldamist veidi erineda spetsifikatsioonil
margitud modtmetest. | UA MPUMITKA: Yepe3 oco6nusocTi npouecy Bupo6HuULTBa, nicna 36upaHHaA capaio, iioro pakTU4HUIl po3mip Moxe TPOXM Bifpi3HATUCA
Bif po3mipiB, BKazaHux y cneundikauii. | RU TPUMEYAHVE: V3-3a ocobeHHoCTeil, (BA3aHHDbIX C POLLECCOM MPOU3BOACTBA, MoC/e CHOPKY JOMMKa ero GakTuueckuil pasmep
MOXET HEMHOTO OTINUATbCA OT Pa3MepoB, ykasaHHblx B ceundukauuy. | BG BHUMAHWE: Mopaay ycnoBHOCTUTE, MPoM3THUYALLY OT MPOLieca Ha NPOU3BOACTBO, Cllef
Crno6sBaHe Ha KbLYMYKATa HEHUAT AeCTBUTENEH Pa3Mep MOXKe He3HAYUTENHO A ce Pa3MUHABa C pa3sMepuTe, MOCOYEHM B cneuudmukaumara. | AL SHENIM:
Pér shkak té kushteve qé rezultojné nga procesi i prodhimit, madhésia aktuale e depos pas montimit mund té ndryshojé pak nga pérmasat e dhéna né specifikime. | NO MERK: P&
grunn av variasjoner i produksjonen, kan det ferdigmonterte skjulet avvike litt i storrelsen fra de angitte malene. | Fl HUOMAUTUS: Erilaisten mallien tuotannosta
johtuen todellinen koko saattaa poiketa hieman ilmoitetuista mitoista. | DK BEMARK: Grundet variationer i produktionen kan den faktiske samlede storrelse variere
en smule fra de angivne dimensioner. | SE 0BS: Beroende pa produktionsvariationer kan den faktiska sammansatta storleken variera nagot frén de angivna dimensionerna.



PL MOCOWANIE DOMKU NARZEDZIOWEGO DO FUNDAMENTU | HU SZERSZAMOS HAZ RGGZITESE AZ ALAPZATRA | CZ PRIPEVNENI ZAHRADNIHO DOMKU K ZAKLADUM | SK UPEVNENIE DOMCEKA NA
NARADIE K ZAKLADNI | SLO PRITRDITEV HISKE ZA ORODJE DO TEMELJEV | RO FIXAREA CASUTEI PENTRU UNELTE PE FUNDATIE | HR/BIH PRICVRSCIVANJE KUCICE ZA ALAT NA BAZU | SRB PRICVRSCIVANJE
KUCE ZA ALAT NA TEMELJ | LT JRANKIY NAMELIO MONTAVIMAS PRIE PAGRINDO | LV INSTRUMENTU MAJINAS STIPRINASANA PIE PAMATA | EST TOORIISTAKUURI KINNITAMINE VUNDAMENDILE
| UA K PINAEHHA CAPAKO 1A IHCTPYMEHTIB 10 OYHAAMEHTY | RU KPEMNEHWE JOMUKA ANIA UHCTPYMEHTOB K OYHIAMEHTY | BG 3AKPEMBAHE HA KbLLUWYKATA 3A MUHCTPYMEHT KbM
OCHOBATA | ALMONTIMI I DEPOS NE THEMELE | NO FESTE SKJULET TIL FUNDAMENTET | FI VAJAN KIINNITTAMINEN PERUSTAAN | DK SIKRING AF SKURET TIL ET FUNDAMENT | SE SAKRA SKJULET [ EN GRUND

PL Montaz domku narzedziowego do podstawy za pomoca odpowiednich srub w wyznaczonych miejscach w podtodze (brak srub w zestawie). | HU A szerszamos haz alapzatra rogzitése amegfeleld
csavarokkal az aljzaton kijellt helyeken (a készlet csavarokat nem tartalmaz). | (Z Montaz zahradniho domku k zékladtim pomoci vhodnych Sroubii na vyznacenyich mistech v podlaze (Srouby
nejsou soucdsti sady). | SK Montaz doméeka na naradie k zakladni pomocou prislusnyich skrutkiek na urcenych miestach v podlahe (sada neobsahuje skrutky). | SLO Montaza hiske za
orodje do osnove s pomocjo ustreznih vijakov privitih v oznacenih mestih v tleh (set ne vsebuje vijakov). | RO Montajul césutei pentru unelte pe fundatie cu suruburi adecvate in locurile marcate
din stratul de support (suruburile nu sunt in dotare). | HR/BIH Pricvricivanje kucice za alat na podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). | SRB Montaza
kuce za alat na temelj sa odgovarajucim zavrtnjima u odredenim mestima na podu (u setu nema zavrtnja). | LT rankiy namelio montavimas prie pagrindo atitinkamais varztais, grindyse
pazymétose vietose (rinkinyje varzty néra). | LV Instrumentu majinas montaza pie pamatnes ar atbilstosu skriavju palidzibu gridas atzimétas vietas (skrives nav komplekta).
| EST Taoriistakuuri paigaldamine aluspinnale vastavate kruvide abil mérgistatud kohtades prandal (kruvisid ei ole komplektis). | UA KpinneHHs capato Ans iHCTpymeHTiB 40 0CHOBY 32 /ONOMOF Ol
BiANOBiAHMX FBUHTIB B cNewianbHo BifiBeAieHNX MicuAX y niano3i (FBIHTY He BXOAATH Ao KomnneKTy). | RU Kpennexue JoMitka fina UHCTPYMEHTOB K 0CHOBaHMIO C MOMOLLIbI0 MOZXOAALLMX
BUHTOB B CeLjMabHO OTBE/IEHHbIX MecTax B nofly (BUHTbI He BXOZAT B KommiekT). | BG MOHTaK Ha KbLuy4KaTa 33 MHCTPYMEHTH KbM OCHOBaTa ¢ NOMOLLTA Ha CbOTBETHITE BUHTOBE Ha
0603HaueHNTe MecTa KbM niofia (HAMa BK/Io4eH! BUHTOBe B KomnnekTa). | AL Montoni depon né themele duke pérdorur bulona té pérshtatshém né vendet e pércaktuara né dysheme (bulonat
nuk pérfshihen). | NO Fest skjulet til fundamentet ved a drille hull i skjulgulvet pa de merkede stedene og skru det fast til fundamentet med egnede skruer (skruer er ikke inkludert).
| FI X kiinnité vaja perustaan poraamalla reidt ennalta merkittyihin kohtiin vajan lattiassa ja ruuvaa kiinni perustukseen sopivilla ruuveilla (ruuvit eivét sisally toimitukseen). | DK Fastger skuret til
fundamentet ved at bore hulleri skurets gulv pa de markerede steder, og skru det ned i fundamentet med egnede skruer (skruer medfolger ikke). | SE Féist skjuleti grunden genom att
borra hél i skjulets dorr pa de formarkerade stallena och skruva in den i fundamentet med lampliga skruvar (skruvar ingér inte).
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PL Jesli stwierdzisz, ze domek narzedziowy nie jest wypoziomowany, uzyj podktadek po obu stronach domku lub drzwi. | HU Ha gy talalja, hogy a haz nem all vizszintesen,
hasznaljon alatéteket a haz oldalainal, vagy ajtajanal. | (Z Pokud zjstite, Ze kiilna neni ve vodorovné poloze, pouzijte podlozky na obou strandch kilny nebo dvefi.
| SK Ak zistite, Ze kéIna nie je vo vodorovnej polohe, poutite podlozky na oboch stranach kélne alebo dveri. | SLO Ce ugotovite, da vrtna hika ni v ravnini, uporabite
podstavke na obeh straneh hiske ali vrat. | RO In cazul in care casuta nu este nivelata, folositi pene de reglare de o parte si de alta a usii sau a casutei. | HR/BIH Ako uocite
dakucicanijeuravnini, upotrijebitepodloskenaobjestranekuciceilivrata.|SRBUkolikoutvrditedasupanijeuravni, koristite podloskesaobestranesupeilivratadajeizravnate.
| LT Ja pamatne nav lidzena, izmantojiet starplikas nojumes vai durvju abas pusés. | LV Jei pastebésite, kad namelis stovi nelygiai - naudokite tarpiklius i$ abiejy pasiirés ar
durypusiy. | ESTKapiloodimisel kasuta ukse kiilgedel olevaid kinnitusmehhanisme. | UA K10 B BUABUAW, Lo capaii AnA iHCTPYMEHTIB He BCTAHOB/NEHO PiBHO, BUKOPUCTaiiTe
nigknaaku no o6uaBa Goku capato a6o aBepeii. | RU Ecn capaii ycTaHoBNEH He No ypoBHIo, UCMONb3yiiTe PerynMpoBOUHbIe LWaiibbl Ha ABEPU WM N060ii CTOPOHe capas.
| BG AKo ycTaHOBUTE, Ye HAaBECHT He @ U3paBHEH, U3NON3BaiiTe NOANOKKY OT ABeTe CTPaHU Ha HaBeca Unu Bparara. | AL Nése zbuloni se depoja nuk éshté né nivel,
pérdorni distancatoré né té dyja anét e depos ose derés. | NO Hvis du finner ut at skuret ikke er i vater, bruker du mellomlegg pé hver side av skuret eller dgren. | Fl Jos
huomaat, etta aitta ei ole vaakatasossa, kéyté suojalevyja irto-osan tai oven molemmilla puolilla. | DK Hvis du finder ud af, at skuret ikke er plant, skal du bruge skiver pa hver
side af skuret eller deren. | SE Om du upptécker att skjulet inte star jamnt, anvand shims pa vardera sidan av skjulet eller dorren.

PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: - Domek narzedziowy przeznaczony jest wytacznie do przechowywania rzeczy. Nie jest przeznaczony do zamieszkania. - Zaleca sie zabezpieczenie
domku narzedziowego poprzez przymocowanie konstrukji do obiektéw statych lub przykrecenie go do podtoza w wyznaczonych w podtodze punktach, za pomoca odpowiednich Srub (brak $rub
w zestawie). - Nie wykonywa¢ montazu przy silnym wietrze oraz w niskich temperaturach. - Nalezy systematycznie sprawdzac stabilnos¢ domku oraz poziom gruntu, na ktdrym jest on
ustawiony. - Nalezy uwaza¢ na metalowe krawedzie elementéw domku narzedziowego. - Podczas montazu lub w trakcie uzytkowania nalezy uzywac tylko narzedzi wyszczegdlnionych w instrukgji
obstugi. « Przy montazu i konserwacji domku narzedziowego zawsze nalezy nosic rekawice robocze, okulary ochronne i dtugie rekawy. - Nalezy unikac uzywania kosiarek lub kos mechanicznych w
poblizu domku narzedziowego. - W trakcie uzywania narzedzi elektrycznych zawsze nalezy nosic okulary ochronne i postepowac zgodnie z instrukcjami producenta. - Domek narzedziowy nalezy
my( przy uzyciu weza ogrodowego lub tagodnych detergentéw. Nie nalezy uzywac twardych szczotek lub silnych Srodkéw czystosci, w tym odttuszczaczy lub produktéw na bazie oleju lub acetonu.
Produkty te moga trwale uszkodzi¢ powierzchnie domku narzedziowego.  Nie nalezy przechowywac w domku narzedziowym goracych przedmiotow takich jak rozgrzane grille, lutownice oraz
jakichkolwiek lotnych substancji chemicznych. « Nalezy unikac opierania ciezkich przedmiotow o Sciany domku, poniewaz moze to spowodowac odksztatcenia. « Dach domku narzedziowego
powinien by¢ regularnie oczyszczany z nagromadzonego $niegu badz lisci. Duze ilosci $niequ na dachu moga uszkodzi¢ domek narzedziowy i by¢ niebezpieczne dla uzytkownikow
domku. - Waznym czynnikiem przy okrelaniu lokalizacji dla domku narzedziowego jest sita i kierunek wiatru. Nalezy starac sie, aby oddziatywanie wiatru na domek narzedziowy byto stosunkowo
mate, szczegdlnie od strony drzwi. Aby zapobiec uszkodzeniom wynikajacym z oddziatywania wiatru — drzwi domku powinny by¢ zawsze zamkniete, kiedy nie jest on uzywany. - Nie stawac na
dachu. « Przed ustawieniem domku nalezy skonsultowac sie z lokalnymi urzedami, aby sprawdzi¢, czy nie s3 wymagane pozwolenia budowlane na postawienie domku narzedziowego.
| HU ABIZTONSAGOS HASZNALAT SZABALYAI: - A szerszdmos haz kizardlag targyak taroléséra szolgal. - A szerszamos hézban lakni nem lehet. - Ajdnlott a szerszamos hazat lerdgziteni a szerkezet
fix Iétesitményre, vagy a padidn kijelolt pontokban az aljzatra erdsitésével a megfeleld csavarok alkalmazésdval (a készlet csavarokat nem tartalmaz). A szerszamos hazat nem szabad erds szélben,
valamint alacsony hémérsékleten dsszeszerelni. - Rendszeres iddkzonként ellendrizni a héz és a talajszint stabilitasat, amelyre felallitotta a hazat.  Ugyeljen a szerszamos haz elemeinek fém
éleire. - Az Osszeszerelés vagy a hasznélat sordn kizardlag a hasznalati utmutatdban megjel6lt szerszamokat szabad haszndlni. « A szerszdmos héz dsszeszerelése és karbantartdsa soran mindig
munkakeszty(it, véd6szemiiveget és hossz ujjui ruhét kel viselni. - Keriilni a fiinyird vagy mechanikus kasza hasznélatét a szerszamos héz kizelében. - Elektromos szerszdmok haszndlata kdzben
mindig véddszemiiveget kell viselni és a gyartd ttmutatdja szerint kell eljarni. A szerszamos hdzat kerti tomld és enyhe mosdszer segitségével tisztithatja. Nem szabad durva kefét vagy erds
tisztitészereket hasznalni, példdul zsirtalanitkat vagy olaj vagy aceton bazisi termékeket. Ezek a termékek tartds karosoddst okozhatnak a szerszémos haz feliiletén. - A szerszdmos hazban nem
szabad forr6 targyakat, mint felhevilt grill, forrasztopaka vagy bérmilyen illé vegyi anyagot térolni. - Keriilni a nehéz targyak szerszdmos héz falanak tdémasztdsat, mivel a fal eldeforméldddsat
okozhatja. « A szerszamos hdz tetejérdl rendszeres id6kozonként el kell tévolitani a tet6n dsszegyilt havat és faleveleket. A tetdn all6 nagy mennyiségii hé sériilést okozhat a szerszdmos hdz
szerkezetében és veszélyt jelent a haz felhaszndldi szamdra. - A szerszamos haz dsszeszerelési helyének a meghatarozasakor fontos tényezé a szélirany és a szélerdsség. Ugyelni kell arra, hogy a szél
viszonylag kis hatdssal legyen a szerszdmos hazra, kiilondsen az ajtd feldl. A szél okozta sériilések elkeriilése végett — a hdz ajtajét mindig zarva kel tartani, ha éppen nem haszndlja. - Ne dlljon a
tetére. - A hdz feldllitisa eldtt lépjen kapcsolatba a helyi hivatallal és ellendrizze, hogy a szerszdmos hdz feldllitésahoz nincs sziikség épitési engedélyre.



| CZ BEZPECNOSTNI ZASADY: - Domek na nafadi je urcen vyhradné na skladovani véci. Neni urcen k bydleni. - Zahradni domek doporucujeme zajistit pfipevnénim jeho konstrukce k pevnym
objektiim nebo pfiSroubovanim k zdklad(im na mistech oznacenych v podlaze, pomoci vhodnych Sroubi (Srouby nejsou souddsti sady). - Neprovadéjte montdz za silného vétru a za nizkych
teplot. « Systematicky kontrolujte stabilitu domku a zeminy, na které stoji. - Dévejte pozor na kovové hrany dilii zahradniho domku. « Pfi montdzi nebo béhem poufiti pouZivejte pouze nafadi
uvedend v ndvodu k pouZiti. - Pfi montézZi a udrzbé zahradniho domku vZdy noste pracovni rukavice, ochranné bryle a dlouhé rukavy.  V blizkosti zahradniho domku nepouZivejte mechanické
sekacky a kfovinorezy. « Pfi praci s elektrickym néfadim vZdy noste ochranné bryle a postupujte podle pokynii vyrobce. « Zahradni domek myjte pomoci zahradni hadice nebo jemnych
sapondtd. NepouZivejte tvrdé kartace anisilné Cistici prostredky jako odmastovace nebo vyrobky na bazi nafty ¢i acetonu. Tyto prostiedky mohou trvale poskodit povrch zahradniho domku. - V
zahradnim domku neskladujte horké predméty jako rozpalené grily, pajecky a jakékoli tékavé chemické latky. « O stény domku neopirejte tézké predméty, které by mohly zpdsobit
deformace. - Stfechu domku je potteba pravidelné Cistit od nahromadéného snéhu nebo listi. Velké mnozZstvi snéhu na stfeSe miize domek poskodit a mlize byt pro uZivatele domku
nebezpecné.  DiileZitym faktorem pfi vybéru umisténi zahradniho domku je sila a smér vétru. Snazte se, aby pdsobeni vétru na domek bylo relativné malé, zejména pak na strané dvefi. Abyste
zabrdnili Skoddm zplisobenym vétrem, vzdy zavirejte dvere, pokud domek nepouzivéte. « Nevstupujte na stfechu. - Pred montazi domku konzultujte s mistnimi Gfady, zda ke stavbé zahradniho
domku neni vyzadovano stavebni povoleni. | SK PRAVIDLA BEZPECNEHO POUZiVANIA: - Domcek na ndradie je urceny len na ukladanie veci. Nie je ureny na byvanie. - Odpordca sa ochranu
domceka na ndradie pripevnenim konstrukcie k pevnym objektom alebo priskrutkovanim ho k zemi na urcenych miestach, pomocou prislusnych skrutiek (sada neobsahuje skrutky). « Nikdy
nevykondvajte montdz v silnom vetre a pri nizkych teplotéch. - Pravidelne kontrolujte stabilitu domceka a droven podlozZia, na ktorom je postaveny. - Bud'te opatrni s kovovymi hranami prvkov
domceka na ndradie. « Pri montdZi alebo pri uzivani, pouZivajte iba ndradie uvedené v ndvode na obsluhu. « Pri montézi alebo pri idrzbe domceka vzdy pouZivajte pracovné rukavice, ochrané
okuliare a dlhé rukdvy. - Vyvarujte sa pouzivania sekaciek alebo mechanickych sekacich pristrojov v blizkosti doméeka na néradie. - Pri pouzivani elektrického ndradia vzdy noste ochranné
okuliare a postupujte podfa pokynov vyrobcu. - Doméek na ndradie by mal byt umyvany s pouzitim zahradnej hadice alebo jemnych saponétov. NepouZivajte tvrdé kefy ani silné Cistiace
prostriedky, vrétane odmastovacov alebo produktov na béze oleja alebo acetonu. Tieto produkty mézu trvale poskodit povrch doméeka na ndradie. - NepouZivajte v domceku na ndradie
hordce predmety, ako s rozohriaté grily, spajkovace a akékolvek prchavé chemické latky. - Neopierajte tazké predmety o steny domceka, pretoze to moze spdsobit deformdcie. « Strecha
domceka na ndradie by mala byt pravidelne ¢istend od nahromadeného snehu alebo listia. Velké mnoZstvo snehu na streche mdze poskodit domcek na naradie a moZe byt nebezpecné pre
lzivatelov doméeka. - Dolezitym faktorom pri urcovani umiestnenia doméeka na ndradie je sila a smer vetra. Mali by ste dbét, aby tcinok vetra na doméek na néradie bol relativne maly, a to
najma od dveri. Aby nedoslo k poskodeniu v ddsledku pdsobenia vetra — dvere domceka by mali byt vzdy uzavreté, ak sa nepouziva. - Nestojte na streche. « Pred postavenim domdeka by sa
mali konzultovat's miestnymi organmi s cielom overit, ¢i nie sti potrebné stavebné povolenia k postaveniu domceka na néradie. | SLO PRAVILA VARNE UPORABE: - Hiska je primerna samo
za shranjevanje, ni primerna za stanovanje. « Priporoca se, da hisko zascitite s tem, da njeno konstrukcijo pritrdite do nepremicnega objekta oziroma privijete do podlage v oznacenih v tleh
mestih s pomocjo ustreznih vijakov (vijaki niso prilozeni). - Ne montirajte hiske kadar piha veter ali je hladno. « Ob¢asno preverite stabilnost hiske ter nivo podlage, na kateri je hiska
postavljena. - Bodite pozorni na kovinske robove elementov hiske za orodje. - Med montazo ali uporabo hiske uporabljajte samo to orodje, ki je navedeno v tem priro¢niku. - Med montazo
in vzdrZevanjem hiske za orodje nosite delovne rokavice, zaicitna ocala in dolge rokave. « Izogibajte se uporabi kosilnice ali mehanske kose v blizini hiske za orodje. - Med uporabo elektro
orodja nosite zas¢itna ocala in vedno ravnajte skladno z navodili proizvajalca. - Umivajte hisko za orodje z uporabo vrtne ceviin neznega detergenta. Ne uporabljajte trde $¢etke niti mocnih
Cistilnih sredstev, med tem sredstev za odstranjevanje mascobe ter Cistilnih sredstev, ki vsebujejo olje oziroma aceton. Tak3ni izdelki lahko trajno poskodujejo povr3ino hiske za orodje. « Ne
shranjujte v hiski vrocih predmetov, kot Zari, spajkalniki ter kakr3nekoli hlapne kemikalije. - Ne naslanjajte tezkih predmetov ne stene hiske, ker to lahko povzroci deformacijo. « Redno
odstranjujte sneg in listje s povrsine strehe. Velike kolicine snega na strehi lahko poskodujejo hisko ter postanejo nevarne za uporabnike hiske.  Smer pihanja vetra je pomemben dejavnik,
ki ga je treba upostevati pri izbiri lokacije hike za orodje. Treba je omejiti izpostavljenost hiske vetru, posebno pa te stene, v kateri so vrata. Da se prepreci poskodbe, ki jih lahko povzroci
veter, naj bodo vrata hiske zaklenjena, v ¢asu kadar je ne uporabljate. - Ne stojite na strehi. - Predenj postavite hisko za orodje se posvetujte z lokalnimi oblastmi, da preverite, ali je potrebo
gradbeno dovoljenje za postavitev hiske za orodje. | RO REGULI DE UTILIZARE iN CONDITII DE SIGURANTA: - Cisuta este destinatd doar pentru depozitarea de lucruri. Nu poate fi utilizata
pentru locuit. « Se recomanda protejarea casutei pentru unelte prin fixarea constructiei pe obiecte fixe sau prin infiletare in stratul de suport in punctele marcate cu suruburi adecvate in
podea (suruburile nu fac parte din set). - Nu efectuati montajul pe vant puternic si la temperaturi scazute. - Verificati sistematic stabilitatea casutei si dacd terenul este pe care este montata
este nivelat. - Aveti grija la piesele care au margini din otel.  in timpul montajului sau la pe durata de utilizare trebuie sa folositi doar uneltele care au fost mentionate in aceste instructiuni
de utilizare. « Pe timpul montajului i mentenantei casutei pentru unelte trebuie sd purtati mereu manusi de protectie, ochelari de protectie si maneci lungi. - Evitati utilizarea cositoarei sau
masinii mecanice de cosit in apropierea cdsutei pentru unelte. « Atunci cand utilizati unelte electrice purtati mereu ochelari de protectie si procedati mereu conform cu instructiunile
producatorului. - Spalati casuta pentru unelte cu un furtun de gradina si detergent delicat. Nu folositi perii dure sau agenti abrazivi de curdtare, inclusiv agenti de degresare si materiale de
curatare care contin ulei sau acetona. Aceste produse pot deteriora definitiv suprafata casutei pentru unelte. - Nu depozitati in cdsutd obiecte fierbinti, precum grdtare recent utilizate sau
[dmpi de lipit si substante chimice volatile. - Evitati sprijinirea de obiecte grele pe pereti, deoarece acest lucru poate duce la deformare. « Acoperisul cdsutei pentru unelte trebuie s fie curatat
in mod requlat de zapada si frunzele acumulate. Cantitatile mari de zapada de pe acoperis pot duce la deteriorarea casutei pentru unelte, ceea ce face ca intrarea in aceasta sd fie periculoasa
pentru utilizatorii casutei. - Un factor important la stabilirea locatiei pentru casuta pentru unelte este directia vantului. Aveti grija ca actiunea vantului asupra casutei sa fie relativ redusa, in
special in partea casutei in care se afld usa. Pentru a preveni defectiunile cauzate de vant — atunci cand nu folositi casuta tineti usa inchisa si incuiata. - Nu stati pe acoperis. - nainte de
amplasarea casutei luati legatura cu autoritatile locale pentru a verifica daca aveti nevoie de autorizatii de constructie. | HR/BIH PRAVILA SIGURNE UPORABE: - Kucica za alat je
namijenjena samo za pohranu stvari. Ona nije namijenjena za stanovanje. « Preporuca se zatititi kucicu za alat pri¢vrS¢enjem konstrukcije na fiksne objekte ili zavrtanjem na podlogu
na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). - Nemojte izvoditi montazu pri jakom vjetru i na niskim temperaturama. - Redovito provjeravajte stabilnost
kucice i razinu tla na kojem je postavljena. « Budite oprezni s metalnim rubovima elemenata kucice za alat. « Prilikom instalacije ili tijekom uporabe koristite samo alate specificirane u
uputama za uporabu. « Prilikom instalacije i odrzavanja kucice za alat uvijek nosite zastitne rukavice, zatitu za oci i duge rukave. « Izbjegavajte uporabu kosilice ili mehanicke kose u
blizini kucice za alat. - Tijekom koristenja elektricnih strojeva uvijek nosite zatitu za oci i pridrZavajte se uputa proizvodaca. « Kucicu za alat treba Cistiti s vrtnim crijevom za vodu ili
blagim deterdzentom. Nemojte koristiti tvrde Cetke ili jaka sredstva za ¢iScenje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno ostetiti povrsinu
kucice za alat. - Nemojte pohranjivati u kuici za alat vruce predmete, kao $to su vrudi rostilj, stroj za lemljenje i bilo koje hlapljive kemikalije. - Nemojte dopustiti da se teski predmeti
oslanjaju na zidove kucice za alat, jer to mozZe dovesti do deformacije. « Krov kucice za alat treba redovito Cistiti od nakupljenog snijega ili liS¢a. Velike kolicine snijega na krovu mogu
ostetiti kucicu i mogu biti opasni za korisnike. - VaZan ¢imbenik u odredivanju mjesta za kucicu za alat je snaga i smjer vjetra. Trebali biste poku3ati da bi u¢inak vjetra na kucu za alat
bio relativno mali, pogotovo s vrata. Kako biste sprijecili o3tecenje uslijed interakcije vjetra — vrata trebaju uvijek biti zatvorena kada kucica nije u uporabi. - Nemojte stajati na
krovu. + Prije postavljanja kucice trebate se konzultirati s lokalnim vlastima kako bi se utvrdilo jesu li potrebna odobrenja za postavljanje kucice za alat. | SRB PRINCIPI BEZBEDNOG
KORISCENJA: - Kuca za alat je namenjena isklucivo za skladi$tenje stvari. Nije namenjena za stanovanje. - Preporucuje se da se zastiti kucu za alat povezivanjem konstrukcije za fiksne
objekte ili u¢vr3¢ivanjem na podlogu u odredenim tackama u podu, koristeci odgovarajuce zavrtnje (u setu nema zavrtnja). - Ne obavljajte montazu kad duva jaki vetar ili na niskim
temperaturama. « Redovno treba da proverite stabilnost kuce i nivo zemljiSta na kome je postavljena. - Pazite na metalne ivice delova kuce za alat. « Prilikom montaze ili tokom
koriStenja koristite samo alat naveden u uputstvu za kori¢enje.  Pilikom montaze i odrzavanja kuce uvek koristite za3titne rukavice, zastitu za o€ii duge rukave. - Izbegavajte korid¢enje
kosilice i mehanicke kose u blizini kuce za alat. - Tokom koris¢enja elektricnih alata uvek koristite zastitne naocare i pridrZavajte se preporuka proizvodaca.  Kucu za alat treba Cistiti
pomocu bastenskog creva ili blagog deterdzZenta. Ne koristite tvrde Cetke ili jake sredstva za ciS¢enje, ukljucujuéi odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu
trajno ostetiti povrsinu kuce. - Ne skladistite u kuci za alat vruce predmete poput rostilja, aparata za lemljenje ili bilo koje isparljive hemikalije. - Nemojte dopustiti da se teSki predmeti
oslanjaju na zidove kuce, jer to moZe dovesti do deformacije. « Krov kuce za alat treba redovno €istiti od nagomilanog snegaiili lis¢a. Velike kolicine snega na krovu mogu da ostete kucu
za alat i mogu da budu opasni za korisnike. « Vazan faktor u odredivanju lokacije kuce su snaga i pravac vetra. Trebalo bi da poku3ate da bi dejstvo vetra na kucu bilo relativno malo,
posebno od strane vrata. Da biste spreili $tetu nastalu zbog uticaja vetra, vrata kuce treba uvek da budu zatvorena kada kuca nije u upotrebi. - Nemojte stajati na krovu. « Pre
postavljanja kuce treba da se konsultuje sa lokalnim vlastima kako bi ste se uverili da nije potrebna gradevinska dozvola za postavljanje kuce za alat.



|LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: - rankiy namelis yra skirtas vien tik daikty laikymui. Néra skirtas gyventi. - Rekomenduojama apsaugoti jrankiy laikymo namelj, pritvirtinant
konstrukcija prie nekilnojamy objekty arba prisukant ji prie pagrindo grindyse, pazymétose vietose, atitinkamais varztais (rinkinyje varzty néra). - Nemontuoti esant stipriam véjui
ir Zemai temperaturai. - Reikia sistemingai tikrinti namelio stabiluma bei grunto lygj, ant kurio namelis yra pastatytas. - Reikia atkreipti démesj j jrankiy namelio elementy metalines
briaunas. - Montavimo ar naudojimo metu reikia naudoti tik jrankius nurodytus naudojimo instrukcijoje. « Jrankiy namelio montavimo ir prieZitros metu visada reikia dévéti darbo
pirstines, apsauginius akinius ir apranga su ilgomis rankovémis. - Nenaudoti Zolepjoviy arba mechaniniy dalgiy netoliese jrankiy namelio. - Naudojant elektrinius jrankius, visada
reikia devéti apsauginius akinius ir laikytis gamintojo nurodymy. « Jrankiy namelis turi bati plaunamas su sodo Zarna arba Svelniais valikliais. Negalima naudoti kiety Sepeciy ar
stipriy valymo priemoniy, taip pat riebaly 3alinimo priemoniy arba priemoniy, kuriy sudétyje yra aliejus ar acetonas. Sie produktai gali visam laikui pazeisti jrankiy namelio
pavirsiy. - Negalima laikyti jrankiy namelyje karsty daikty, tokiy kaip karsti griliai, litavimo jrankiai ir bet kokios lakiosios chemininés medziagos. - Reikia vengti sunkiy daikty ant
namelio sienos rémimo, nes tai gali privesti prie iSkraipymy. « Nuo jrankiy namelio stogo turi bati requliariai valomas susikaupes sniegas ar lapai. Dideli sniego kiekiai, esantys ant
stogo gali pazeisti jrankiy namelj ir gali kelti pavojy namelio vartotojams. - Svarbus veiksnys nustatant jrankiy namelio stovéjimo vietg yra véjo stiprumas ir kryptis. Reikia stengtis,
kad véjo poveikis jrankiy nameliui buty santykinai nedidelis, ypa¢ nuo dury pusés. Norint iSvengti pazeidimy dél véjo poveikio — namelio durys visada turi bati uzdarytos, kai jis néra
naudojamas. - Nestovéti ant stogo. - Pries namelio pastatyma reikia konsultuotis su vietinés valdZios institucijomis, norint patikrinti ar néra reikalaujami statybos leidimai jrankiy
namelio pastatymui. | LV DROSAS LIETOSANAS NOTEIKUMI: - Instrumentu majina paredzéta tikai priekimetu glabasanai. Nav paredzéts dzivo3anai. - leteicams aizsargat
instrumentu majinu piestiprinot konstrukciju pie pastavigiem objektiem vai pieskriivét to pie pamatnes grida atzimétas vietas, ar athilstoSu skravju palidzibu (skriives nav
komplekta). + Neveikt montazu stipra véja laika ka ari zemas temperatiiras. » Nepiecie3ams sistematiski parbaudit majinas stabilitati ka ari grunts limeni, uz kura tas Ir
novietots. « Nepiecieams uzmanities uz instrumentu majinas malu metala elementiem. - Montazas laika vai lietosanas laika nepiecieSams izmantot tikai instrumentus uzraditus
apkalposanas instrukcija. « Instrumentu majinas montazas un konservacijas laika vienmer nepiecieSams nesat darba cimdus, aizsargbrilles un garas piedurknes. « Instrumentu
majinas tuvuma nepiecieSams izvairities no plaujmasinu vai mehaniskas izkapts lieto3anas. « Elektrisko instrumentu lietoSanas laika vienmer nésat aizsargbrilles un rikoties saskana
ar razotaja instrukcijam. « Instrumentu majinu nepiecieams mazgat izmantojot darza S|uteni vai maigus mazgasanas lidzeklus. Nedrikst lietot cietas birstes vai stiprus tirisanas
Iidzeklus, ieskaitot attaukotajus vai produktus uz ellas vai acetona bazes. Sie produkti var neatgriezeniski sabojat instrumentu majinas virsmu. « Instrumentu majina nedrikst glabat
karstus priek3metus tadus ka sakarsetus grilus, lodamurus ka ari jebkadas gaisto3as kimiskas vielas. - NepiecieSams izvairities atbalstit smagus priekSmetus pie majinas sienas, par
cik tas var radit deformaciju.  Instrumentu majinas jumtu nepiecie$ams requlari tirit no uzkritusa sniega vai lapam. Liels sniega daudzums uz jumta var sabojat instrumenta majinu
un majinas lietosana var but bistama. « Svarigs nosacijums instrumentu majinas novietosanai ir véja speks un virziens. NepiecieSams censties, lai véja iedarbiba uz instrumentu
majinu bitu relativimaza, itipasino durvju puses. Lai noverstu bojajumus izrieto3us no veja iedarbibas — majinas durvim, kad tas netiek izmantots jabiit vienmér aizvertam. - Nestaties
uz jumta. - Pirms majinas uzstadisanas nepiecieams konsultéties ar vietgjiem organiem, lai parbaudrtu vai instrumentu majinas uzstadisanai nav nepiecie3amas celtniecibas
atlaujas. | ESTOHUTU KASUTAMISE JUHISED: - Tooriistakuur on moeldud iiksnes asjade hoiustamiseks. See ei ole mdeldud eluruumina kasutamiseks. - Soovitatav on todriistakuuri
turvastamine selle konstruktsiooni kinnitamisega piisivate objektide kiilge vdi alusele kinnitamisega pérandale madrgistatud punktides vastavate kruvidega (kruvisid ei ole
komplektis). - Arge teostage paigaldamist tugeva tuule v6i madalate temperatuuride korral. - Kontrollige siistemaatiliselt kuuri stabiilsust ja pinnase taset, millele see on
paigaldatud. - Olge ettevaatlikud todriistakuuri metallist servadega. - Paigaldamise ja kasutamise kdigus kasutage iiksnes kasutusjuhendis nimetatud tddriistu. « Tooriistakuuri
paigaldamisel ja hooldamisel tuleb kanda tookindaid, kaitseprille ja pikka varrukaid. - Valtige muruniidukite ja mehaaniliste vikatite kasutamist tooriistakuuri
Idheduses. - Elektritddriistade kasutamise ajal kandke alati kaitseprille ja tequtsege vastavalt tootja juhistele. - Todriistakuuri tuleb pesta aiavooliku véi kergete pesuvahendite abil.
Arge kasutage kévu harju ega tugevaid puhastusvahendeid, sh rasvaeemaldajaid ning &li- véi atsetoonipdhiseid tooteid. Need tooted véivad piisivalt kahjustada tooriistakuuri
pinda. - Arge hoiustage tooriistakuuris kuumi esemeid, nn kuumad grillid, jootekolvid ega mistahes lenduvaid keemilisi aineid. - Valtige raskete esemete toetamist kuuri seinte
vastu, kuna nad vdivad pdhjustada seinte deformeerumist. - Tooriistakuuri katust tuleb puhastada regulaarselt kogunenud lumest voi lehtedest. Suur lumekogus katusel vdib
todriistakuuri kahjustada ja osutuda ohtlikuks kuuri kasutajatele. - Oluliseks teguriks todriistakuuri paigaldamisel on tuule tugevus ja suund. Tuleb hoolitseda selle eest, et tuule
toime toériistakuurile oleks vaimalikult viike, eriti ukse poolt. Tuule toimest pdhjustatud kahjustuste véltimiseks peaks kuuri uks olema alati suletud, kui seda ei kasutata. - Arge
seiske kuuri katusel. - Enne kuuri paigaldamist konsulteerige kohalike ametiasutustega, et kindlaks teha, kas todriistakuuri paigaldamiseks ei ole vajalik ehitusluba. | UA TPUHLIUMK
BE3MEYHOI0 BUKOPUCTAHHA: - Capaii Ana iHCTPYMeHTIB Npu3HaueHuil Tinbkin Ana 36epiraHHa peyeid. BiH He npu3HaueHuii AnA NpoXuUBaHHA. « PekoMeHAYETbCA 3aKpinuTy
capaii AnA iHCTPYMeHTIB WwAXoM dikcaLyii KOHCTPYKLT 40 HepyXxomux 06'eKTiB ab0 NPUrBMHYEHHA 1A0TO [0 NIANOTY B NEBHMX MicLiAX 33 JOMOMOrO0I0 BiANOBIAHNX FBUHTIB (FBUHTY
He BX0AATb 10 KOMMAEKTY). « He BUKOHYBATI MOHTaX NpU CUNbHOMY BITPi | HU3bKIX TemnepaTypax. « HeobxiaHo perynapHo nepesipATI CTabiNbHICTb capato i piBeHb FPYHTY, Ha
AKOMY BiH BCTaHOBNEHNIA. « (g 6yTu 0bepexxHuM 3 MeTaneBMMI Kpaami yacTuH Bupoby. « Iig uac MoHTaxy abo B npoLleci ekcnyatavii He06XiAHO BUKOPUCTOBYBATY TiNbKY Ti
iHCTpYMeHTH, AKi BKa3aHi B NoCiOHMKY 3 ekcnyaTadii. « [Tig yac MoHTaxy i npu Zornazi 3a capaem HeobXiAHo 3aBX A1 0AAraTH 3aXUCHi poboui pyKaBUYKI, 3aXMCHI OKYNAPK i 0aAr
i3 OBrUMY pykaBamu. « (i YHUKATI BUKOPUCTAHHA KOCApOK abo mexaHiuHux Kic nobnusy capaio And iHCTpymeHTiB. « llpn BUKOPUCTaHHI eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, 3aBX M
HeoOXiiHO 0AAraTH 3aXUCHi OKYNAPY | KOTPUMYBATUCA IHCTPYKLII BUPOOHMKa. « Capaii AN iHCTPYMEHTIB HeOOXiAHO MUTY 3 BUKOPUCTaHHAM Caf0BOro LUNaHra abo MAKIMM
Muiounmi 3acobamu. He BUKOpUCTOBYBATI XOPCTKI WiTKM ab0 arpecuBHi 3acobyu AnA UMLLEHHA, Y TOMY YUCHi Ti, WO 3HeXMPI0IoTb, a6 NpoAyKTamMi Ha 0CHOBi MacTu abo
aueToHy. Lli npoayKTi MOXyTb Ha3aBX 41 NOLLKOAMTY NOBEPXHIO Capato ANA iIHCTPYMeHTIB. « He MoxHa 36epiraTi B capai AnA iHCTPyMeHTIB rapayi npeaMeTH, Taki AK rapayi rpuni,
NAANbHUKI, @ TaKOX OY/ib-AKi NETKi XiMiuHi peyoBUHI. « He MOXHa NpUTYNATYM BaXki npeaMeTy 10 CTiH Capato, OCKINbKM Lie Moxe npusecty fo Aedopmaiii. « [lax capato ana
iHCTPYMEHTIB MOBUHEH PerynApHO OUNLLATHCA Bifj CHIrY, L0 HAKOMMYYETbCA, 300 NMCTA. Benuka KinbKicTb cHiry Ha ;axy MoXe NOLIKOAUTY capaii AnA HCTPYMeHTIB | Moxe byTu
Hebe3neyHolo ANnA KOPUCTYBauiB BUPOOY. « BaxnnBum YnHHMKOM Ny BUGOPI MicLiA po3TallyBaHHA capalo AN iHCTPYMEHTIB € cuna i HanpAM BiTpy. PekoMeH[0BaHO BCTaHOBUTY
BUPIO TakuM YMHOM, 106 BMAVB BIiTPY Ha capail ANA IHCTPyMeHTiB 6yB NOpiBHAHO HeBenukuM, 0cobnuBo 3 6oky aBepeii. LLlob 3an06irTv yIWKOAXKEHHAM, L0 BUHUKAKTD B
pe3ynbTaTi Aii BTy, ABepi capalo 3aBX /1 MatoTb YTy 3aUMHeHi, KOnn BiH He BUKOPUCTOBYETbCA. « He cTaBaTy Ha Aax. « [lepe; BCTaHOBNEHHAM BUPOOY CNiZi NPOKOHCYNbTYBATUCA
3 MicLieBMMY OpraHamy BNaZAy BiZHOCHO TOT0, Y/ BUMAra€eTbCA 03BN Ha BCTaHOBMEHH capato AnA iHcTpymenTis. | RU MPUHLIUMbI BE30MACHOT0 UCMOJIb30BAHUA: - lomuk
ANA MHCTPYMEHTOB NpeJiHa3HaueH TONbKO ANA XpaHeHuaA BeLweil. OH He NpefiHa3HaueH ANA NPOXKUBaHWA. « PekoMeHAyeTcA 3aLuTa JOMUKA ANA UHCTPYMEHTOB NyTem 3aKpenieHns
KOHCTPYKLMN K HEMOABIKHBIM 00beKTaM Un NpUBUHYMBAHME €ro K oMy B onpefieNieHHbIX MecTax ¢ MOMOLLbH MOAXOAALLMX BUHTOB (BUHTbI He BXOAAT B KOMMNEKT). « He BbINONHATL
MOHTaX MpY CUNbHOM BETpe 1 HU3KIX Temnepatypax. « Heobxoaumo perynapHo npoBepATb CTabUNbHOCTb JOMUKA U YPOBEHb FPYHTA, Ha KOTOPOM OH yCTaHOBAEH. « (neyeT ObiTb
0CTOPOXHBIM C METaNMueCKUMI KpaaMm S1eMeHTOB JOMUK ANA MHCTPYMEHTOB. « [1py MOHTaxe niv B npoLiecce JKCnyaTawm HeobXoAnuMO UCNoNb30BaTb TONbKO Te UHCTPYMEHTbI,
KoTopble yKa3aHbl B pPyKOBOACTBE M0 SKcnnyaTaLyu. « [py MoHTaxe 1 Npyu yxoZe 3a JOMIKOM Heo0X0/MMO BCerfa HoCUTb 3alLUTHbIe paboune nepuaTkit, 3alLuUTHbIE OUKY 1 ANMHHbIE
pykasa. - CnepiyeT n3beratb nCnonb3oBaHUA KOCUMOK AN MeXaHNYeCKUX KOC BONU3I JOMUKA ANA MHCTPYMEHTOB. « [1py nenob30BaHUyM 3NeKTPOMHCTPYMEHTOB Bceraia Heo0Xoanmo
HOCUTb 3aLUNTHBIE OYKN M CIe[0BATb UHCTPYKUMAM U3roToBUTENA. « oMK ANA MHCTPYMEHTOB He06X04MMO MbITb C UCMONb30BaHNEM CaZl0BOTO LMAHTA U MATKIMM MOIOLIMMN
CpencTBami. He ncnonb3oBaTh KeCTKIAX LETOK UK CUMbHDIX UMCTALYNX CPEACTB, B TOM UMCie 00€3KMPUBAIOLLIAX AN NPOAYKTOB HA OCHOBE MAcNa U aLeToHa. ITH NpoAyKTbl MOryT
0€3B03BpaTHO NOBPeAUTb MOBEPXHOCTb OMUKA Al UHCTPYMEHTOB. « Henb3A XpaHuTb B JOMUKe ANA MHCTPYMEHTOB ropAYMX NPeaAMeTOB, TaKux Kak ropaume rpunm, naanbHUKN, a
TaKXe Kaknx-n1bo neTyunx Xumnyecknx BeLwects.  Henb3a npucnoHATb TAXeNble npeMeTbl K CTeHaM JOMMKa, Tak Kak 3T0 MOXeT NpuBecT k edopmaumam. « Kpbiiua gomuka Ana
UHCTPYMEHTOB J0MKHA PErynAapHO 0YNLLATLCA OT HaKaNNMBAIOLLErocA CHera in NCTbeB. bonbLuoe KONMUEeCTBO CHera Ha KpblLue JOMUKA MOXET NOBPeAUTb JOMUK AN1A UHCTPYMEHTOB
1 MOXeT ObITb OMacHbIM ANA NoNb3oBaTeNeil JOMUKA. « BaxHbiM dakTopom npu Bbibope MecTopacnonoxeHna AoMIKa ANA UHCTPYMEHTOB ABNAETCA CMNa U HanpaBlieHue BeTpa.
CnenyeT nonbITaTbCA (AenaTh TaK, uToObl BAMAHME BETPA HA OMMK JNA UHCTPYMEHTOB ObiNo CpaBHUTENbHO HebOMbLUMM, 0C06EHHO O CTOPOHBI ABepU. YTobbI NpeoTBpaTUTL
MOBPEX/eHNs, BOHUKaMLLe B pe3ynbTaTe BO3AeCTBUA BeTpa, ABepb AOMMKA BCErfa AOMKHA ObiTb 3aKpbiTa, KOTAA OH He UCMonb3yeTca. « He CTaHOBUTbCA Ha Kpbiwy. « Mepea
YCTaHOBKOIN IOMIKA CNeflyeT NPOKOHCYNbTUPOBATLCA C MECTHbIMI OpraHaMu BNACTU OTHOCMTENbHO Toro, TpebyeTcA Nu pa3pelLeHue Ha YCTaHOBKY JOMMKA ANA UHCTPYMEHTOB.



| BG MPABU/A 3A BE30MACHA YNOTPEBA: - KbLunukata/xpaHUnuLeTo 3a UHCTPYMEHTH e MpeSHa3HaueHo W3KMIoYUTENHO 33 CbXpaHeHue Ha Bely. He e mpepHasHaueHo 3a
XuBeeHe. - lpenopbyBa e 06e30MacABaHETO Ha KblLNYKaTa 33 MHCTPYMEHTH Upe3 3aKpenBaHeTo Ha KOHCTPYKLMATA KbM MOCTOAHHM 00eKTY MV 3aBUHTBaHE KbM MO Ha 0003HaueHuTe
Ha MoJi0BaTa HaCTUMIKa MeCTa C MOMOLLTA Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE (NWMCBAT BUHTOBE B KOMMNEKTa). « [la He ce MpUCTHNBA KbM MOHTaX N0 BPeMe Ha CUeH BATBP U MPU HUCKY
Temnepatypu. « TpA6Ba ccTeMHo A Ce NpoBepABa CTabUIHOCTTA Ha KbLUMYKaTa 1 HUBOTO HA 3eMHaTa MOBBPXHOCT, BbPXY KOATO € NoCTaBeHa KbluiykaTa. « BHUmaBaiite 3a MeTanHute
pbOoBe Ha eNleMeHTHTE Ha KbLUMYKaTa 33 MHCTPYMeHTH. « [To Bpeme Ha MOHTaX Wi Ny eKcnnoaTaunaTa TpAbBa Aa e M3noA3BaT CaMo MHCTPYMeHTUTe M36poeHu MoApoOHO B MHCTPYKLMATA
3a ynotpeba. « lTpu MOHTaa 1 KOHCepBALMATA Ha KbLUUYKaTa 3 MHCTPYMEHTI BUHary TpAOBa Aa Ce HOCAT PaboTHY PbKaBULM, 3aLLWTHY 04NNa v PEXN C AbITBI pbkas. « [la ce n3barsa
ynoTpe6ata Ha KOCQuKun UM MeXaHNuHY KoCu B 6IU30CT A0 KBLUYKATa 33 MHCTPYMeEHTY. « [py U3non3BaHe Ha eneKTpUyecKu MHCTPYMeHTI BUHark TpAGBa Aa HoCUTe 3alLuTHN ounna 1 ja
CnefiBaTe MHCTPYKLMATA Ha Npou3BOANTENA. « KbLuyMuKaTa/XpaHWIMLLETO 33 MHCTPYMeHTH TpAOBa Aa Ce Mue C rpajiuHCKu MapKyy 1 HearpecviBHI MueLwy npenapatu. He Tpa6Ba aa ce
M3M03BaT YeTKN C TBbPA KOCbM UMW MpenapaTy 3a MoYNCTBaHe ChC CUHO AeliCTBIe, B TOBA UNCIO MPenapaTil 3a 0TCTPaHABaHE Ha MA3HUHYU WM MPOAYKTM Ha OCHOBATa Ha Macno Miv
aueToH. Te3n NPOAYKTY AHArOTPaiiHO MoraT 1a YBPeAAT NOBLPXHOCTTA Ha KbLUMYKATa 33 MHCTPYMeEHTU. « He TpAGBa Aa ce CbXpaHABa B KbluuuKaTa/XpaHUNLLETO 3a MHCTPYMEHTH 3arpeTy
NpeAMETI KaTo pasnaneH rpun, NOANHUK Ui APYryi NETIUBYM XMMUYHY BeluecTBa. « Jla ce 130ArBa noAnvpaHeTo Ha TeXKI MpeAMETH Mo CTEHNUTe, Thil KaTo ToBa MOXe Aa Npeau3BIka
Aedopmavua. « lIoKpUBBT Ha KbLLNYKaTa/XpaHUINLLETO 32 MHCTPYMeHT TpABBa peioBHO Aia Ce MOYMCTBA OT HaTPYMaHNA CHAT WM UCTa. [onemuTe KONMYeCTBa CHAT Ha MOKPUBA MOTaT Aa
NOBPEAAT KbLUMYKATA 32 MHCTPYMEHTH ¥ TA 12 CTaHe OMacHa 3a ekcnnoaTnpane. « BaxeH daktop npu onpeenaHeTo Ha MecTONON0KEHNeTO Ha KbLUNUKaTa/XpaHUINLLETO 33 NHCTPYMEHTH
e CunaTa M nocoKara Ha BATbPa. BaxHo e Aa ce onuTate Bb3AlCTBUETO Ha BATHPA BbPXY KbLUMYKATa 33 MHCTPYMEHTY 1 @ CPaBHUTENHO MaJlko, 0CO0eHO 0T KbM CTpaHaTa Ha BpaTata. 3a
[a NpeoTBpaTUTe YBPeXAaHNA, MPON3TUYALLI OT Bb3AECTBIETO HA BATBPA — BPaTUTe Ha KbluuyKaTa/XpaHuanLLeTo TpA6Ba BUHAry, KOrato He ce M3non3Bart, Aa 6baaT 3aTBopen. « He
(e KayBaiiTe Ha MOKPUBA. « llpeain NOCTABAHETO Ha KbLyNUKaTa/XPaHWINLLETO Ce KOHCYATUpaliTe C MeCTHUTe OpraHi, 3a Aa NpoBepuTe AAK Ce M3MCKBAT pa3pelLnTeNiHu 3a CTPoeX 3a
MOCTaBAHETO Ha KbLUUuKa 3a uHcTpyMenTy. | AL PARIMET E PERDORIMIT TE SIGURT: - Depoja e magazinimit éshté planifikuar vetém pér ruajtjen e sendeve. Ajo nuk éshté planifikuar pér t'u
pérdorur pér banim. « Rekomandohet qé ta siguroni depon e magazinimit duke e lidhur strukturén me objekte fikse ose duke e mbérthyer né toké né pikat e pércaktuara né dysheme me bulona
té pérshtatshém (bulonat nuk pérfshihen). « Mos provoni ta montoni né kushte me eré té forté ose né temperatura té uléta. - Kontrolloni rregullisht géndrueshmériné e depos dhe nivelin e
tokés né té cilén &hté vendosur ajo. « Kini parasysh skajet metalike té elementeve té depos sé magazinimit. « Pérdorni vetém veglat e specifikuara né manual gjaté montimit ose
pérdorimit. - Mbani gjithmoné doreza pune, syze sigurie dhe méngé té gjata gjaté montimit ose mirémbajtjes sé depos suaj. - Shmangni pérdorimin e korréseve té barit ose preréseve té
shkurreve né aférsi té depos sé magazinimit. « Mbani gjithmoné syze sigurie kur pérdorni vegla elektrike dhe ndigni udhézimet e prodhuesit. - Pastroni depon e magazinimit me njé zorré
kopshti ose detergjent té buté. Mos pérdorni furca té forta ose pastrues té forté, duke pérfshiré pastruesit e yndyrés ose produkte me bazé vaji ose acetoni. Kéto produkte mund té démtojné
pérgjithmoné sipérfagen e depos s&é magazinimit. - Mos ruani sende té nxehta, si skara té nxehta, hekur saldimi ose ndonjé kimikat té pagéndrueshém né depon e magazinimit. - Shmangni
mbéshtetjen e objekteve té rénda né muret e depos, pasi kjo mund té shkaktojé deformime. - Catia e depos sé veglave duhet té pastrohet rrequllisht nga bora ose g jethet e grumbulluara. Sasité
e médha té borés né cati mund t& démtojné depon e magazinimit dhe té jené té rrezikshme pér pérdoruesit e depos. « Njé faktor i réndésishém né pércaktimin e njé vendi pér njé depo
magazinimi éshté forca dhe drejtimi i erés. Pérpiquni ta mbani relativisht té vogél ndikimin e erés né depon e magazinimit, sidomos né anén e derés. Pér té parandaluar démtimin nga era - dera
e depos duhet té jeté gjithmoné e mbyllur kur nuk éshté né pérdorim. « Mos géndroni mbi ¢ati. « Para se té ngrini depon tuaj t& magazinimit, kontaktoni me zyrtarét vendoré pér té paré nése
kérkohen leje ndértimi pér ngritjen e njé depoje magazinimi. | NO RETNINGSLINJER FOR VEDLIKEHOLD 0G SIKKERHET: - Skjulet er kun beregnet til oppbevaring. Det er ikke beregnet til &
boi. Detanbefales sterkt & feste skjulet til et fast objekt eller til underlaget ved & bore hull i skjulgulvet (pd de merkede stedene) og feste egnede skruer i bakken (skruer er ikke inkludert). « Ikke
prov & montere skjulet ndr det blaser eller er kaldt. « Kontroller med jevne mellomrom at skjulet er stabilt og at plassen er jevn. « Veer forsiktig nar du handterer deler med stalkanter. - Bare bruk
verktgy som er nevnt i brukerveiledningen til montering og handtering av skjulet. - Bruk alltid arbeidshansker, vernebriller og lange ermer nar du monterer eller utfarer vedlikeholdsarbeid pa
skjulet. - Unngd & bruke gressklipper eller gresstrimmer inntil skjulet. - Bruk vernebriller, og falg alltid produsentens instruksjoner ved bruk av elektroverktay. - Vask skjulet med en hageslange
eller et mildt rengjeringsmiddel. kke bruk en stiv barste eller skuremidler, inkludert avfettingsmidler og olje- eller acetonbaserte rengjaringsmidler, da disse kan sette flekker eller skade
skjulet. « Ikke oppbevar varme gjenstander, som nylig brukte griller eller blaselamper, eller flyktige kjemikalier i skjulet. - Unngd & lene tunge gjenstander mot veggene, da dette kan fordrsake
skjevheter. « Hold taket fritt for opphoping av sng og lgv. Store snemengder pé taket kan skade skjulet og gjare det utrygt & gd inn i.. - Vindretning er en viktig faktor @ vurdere ved plassering
av skjulet. Unnga plassering der det blaser mye generelt, og spesielt pa dersiden. Hold derene lukket og Iast nar skjulet ikke er i bruk for & forhindre vindskade. - Ikke std pé taket. - Ta kontakt
med lokale myndigheter for & finne ut om det er nadvendig med tillatelse for a sette opp skjulet. | FI HOITO- JA TURVALLISUUSOHIJEET: - Vaja on tarkoitettu ainoastaan varastointiin. Sitd ei
ole suunniteltu asuinkdyttoon. - On erittdin suositeltavaa varmistaa vajan kiinnitys poraamalla reidt vajan lattiaan (ennalta merkittyihin kohtiin) ja kiinnittdmalld vaja sopivilla ruuveilla
kiinteaén esineeseen tai maahan niiden kautta (ruuvit eivat sisélly toimitukseen). - Ald kokoa vajaa tuulisella tai kylmalla ilmalla. - Tarkista ajoittain, ettd vaja on vakaa ja suorassa. « Ole
varovainen kasitellessasi terdskulmia. - Kaytd ainoastaan ohjeessa kuvattuja tyokaluja vajan kokoamiseen ja kasittelyyn. « Kaytd aina tyokdsineitd, suojalaseja ja pitkdhihaisia tydvaatteita
vajan kokoamisen ja huoltotoimenpiteiden aikana. - Valta ruohonleikkurin tai siimaleikkurin kaytt6d vajan ldheisyydessa. - Kdytd suojalaseja ja noudata aina valmistajan ohjeita, kun kdytat
sahkdtyokaluja.  Pese vaja puutarhaletkulla tai miedolla pesuaineella. Al3 kéytd kovaa harjaa tai hankaavia puhdistusaineita. Al kytd myGskadn rasvanpoistoon tarkoitettuja oljy- tai
asetonipohjaisia puhdistusaineita, silld ne saattavat tahrata tai vahingoittaa vajaa. - Al sailyta vajassa kuumia tavaroita, kuten dskettdin kaytettya grillid tai puhalluslamppua. Al3 séilyta
vajassa mydskdan haihtuvia kemikaaleja. - Vélta painavien esineiden sdilyttamista seinid vasten, silla ne voivat aiheuttaa vadntymistd. - Pida katto puhtaana lumesta ja lehditd. Suuret
lumimddrat katolla voivat vaurioittaa vajaa ja vajaan meneminen saattaa olla vaarallista. - Tuulen suunta on tarkea tekija vajan sijaintipaikkaa suunniteltaessa. Pyri minimoimaan altistuminen
tuulelle, etenkin oven puolella. Pidd ovet suljettuina ja lukittuina kun vaja ei ole kaytdssa estadksesi tuulen aiheuttamia vaurioita. « Al seiso katolla. - Ota yhteyttd paikallisiin viranomaisiin
tarkistaaksesi, tarvitaanko vajan pystyttamiseen rakennuslupa. | DK RETNINGSLINJER FOR PLEJE 0G SIKKERHED: - Skuret er kun beregnet til opbevaring. Det er ikke designet til
beboelse. - Det anbefales at sikre skuret til et ubevaegeligt objekt eller fastgare det til jorden ved at bore huller i skurets gulv (pa de markerede steder) og indsette de rette skruer i jorden
(skruer medfalger ikke). « Forsag ikke at samle skuret pd blasende eller kolde dage. « Undersag jeevnligt skuret for at sikre, at det er stabilt, og at stedet er nivelleret.. Ver forsigtig ved
héndtering af dele med stalkanter. - Ved samling eller handtering af skuret ma der kun bruges det varktgj, der er oplistet i brugsvejledningen. - Brug altid arbejdshandsker, sikkerhedsbriller
og lange armer, ndr du samler eller vedligeholder dit skur. - Undga brug af pleneklipper eller mekanisk le naer skuret. - Brug sikkerhedsbriller, og falg altid producentens anvisninger, nar du
bruger el-vaerktaj. - Vask skuret med en haveslange eller et mildt rengeringsmiddel. Undga at bruge en stiv barste eller slibende renggringsmidler, herunder affedtningsmidler og olie- eller
acetone-baserede rengeringsmidler, da disse kan skjolde eller beskadige skuret. - Undlad at opbevare varme genstande, sdsom nyligt bruget grill og blaeselamper og flygtige kemikalier, i
skuret. - Undga at stille tunge genstande op mod skuret, da dette kan medfgre deformation. « Hold taget fri for ophobet sne og blade. Store mangder sne pa taget kan skade skuret, hvilket
gor det usikkert at gd ind i. - Vindretning er en vigtig faktor at overveje, ndr du bestemmer skurets placering. Reducer eksponeringen il vind generelt og serligt pd dersiden. Hold dere lukkede
og laste, ndr skuret ikke er i brug, for at undgd vindskader. - St ikke pd taget. - Kontakt de lokale myndigheder, for at hare om der kraeves tilladelse til at rejse skuret. | SE SKOTSEL- OCH
SAKERHETSANVISNINGAR: - Skjulet &r endast avsett for forvaring. Det r inte avsett som bostad. - Vi rekommenderar starkt att skjulet sakras till ett fast foremal eller forankras i marken
genom att borra hal i skjulets dorr (vid de formarkerade stallena) och montera [dmpliga skruvar i grunden (skruvar ingar inte). - Utfor inte montering under blasiga eller kalla dagar.  Kontrollera
regelbundet skjulet for att sakerstalla att det & stabilt och att platsen dr nivautjdmnad. « Var forsiktig ndr du hanterar delar med stélkanter. - Anvénd vid montering eller hantering av skjulet
endast de verktyg som anges i bruksanvisningen. « Bar alltid arbetshandskar, skyddsglasdgon och ldngérmat vid montering eller underhall av skjulet. - Undvik att anvénda grasklippare eller
grastrimmer ndra skjulet. « Anvand skyddsglasdgon och f6lj alltid tillverkarens anvisningar ndr du anvénder elektriska verktyg. - Tvétta skjulet med en tradgdrdsslang eller ett milt
rengdringsmedel. Anvand inte en hard borste eller rengéringsmedel med slipmedel, till exempel avfettningsmedel och olje- eller acetonbaserade rengdringsmedel, eftersom dessa kan
missférga eller skada skjulet. - Forvara inte heta objekt, t.ex. nyligen anvénda grillar och skarbrannare, eller flyktiga kemikalier i skjulet. - Undvik att placera tunga foremal lutade mot
vdggarna, eftersom det kan gora skjulet skevt. « Hall taket rent fran snd och [6v. Stora mangder snd pa taket kan skada skjulet och géra det osakert att gd in i. - Den forharskande vindriktningen
ar en viktig faktor att beakta nér du bestdmmer var skjulet ska placeras. Minska vindexponering for skjulet i allménhet och for dorrsidan i synnerhet. Hall for att forhindra vindskador dorrarna
stangda och lasta nér skjulet inte anvénds. - Std inte pd taket. - Kontakta dina lokala myndigheter for att kontrollera om det kravs tillstand for att uppféra skjulet.
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PL OGRANICZONA - 10-LETNIA GWARANCJA. Domek narzedziowy firmy Keter, nazywany dalej jako , produkt”, wykonany zostat z wysokiej jakosci materiatéw sztucznych, nadajacych sie do
ponownego przetworzenia i recyklingu, a jego produkcja na kazdym etapie byta doktadnie nadzorowana i kontrolowana. W razie jakichkolwiek probleméw z produktem, prosimy kierowac swoje
zastrzezenia do Dziatu Obstugi Klienta dystrybutora produktu. Produkt od dnia zakupu objety jest gwarancja na wady fabryczne samego produktu lub materiatow, z ktdrych zostat on wykonany.
Termin ,wady” obejmuje wszelkie niedoskonatosci, ktére uniemozliwiaja korzystanie z produktu. Gwarancja nie obejmuje uszkodzen wynikajacych z normalnego uzytkowania produktu, w tym
miedzy innymi: powstatych w trakcie uzytkowania rys lub peknie¢, przebarwien, rdzewienia, uszkodzen powstatych w wyniku niewtasciwego wykorzystania produktu, zaniedbari, zmian
konstrukcyjnych, malowania, przenoszenia, transportu lub przesuwania produktu oraz oddziatywania tzw. sit natury w tym, ale nie wytacznie, gradu, burz, powodzii pozaru oraz innych uszkodzer
przypadkowych lub celowych. Montaz oraz uzytkowanie niezgodne z zaleceniami producenta opisanymi w instrukgji oraz wykorzystanie produktu do celéw komercyjnych lub publicznych,
powoduje uniewaznienie gwarangji. Producent i dystrybutor nie ponosza odpowiedzialnosci za szkody poniesione przez osoby trzecie oraz za uszkodzenia lub utrate przedmiotéw znajdujacych sie
wewnatrz lub w poblizu domku narzedziowego. Po przedstawieniu zgtoszenia reklamacyjnego wraz z paragonem/rachunkiem stanowiacym dowdd zakupu oraz po uznaniu i uregulowaniu
ewentualnego roszczenia okres gwarancji bedzie wciaz liczony i uptynie z dniem jej wygasniecia. UWAGA! W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem, prosimy nie
zwracac produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta dystrybutora produktu. | HU 10 EVES KORLATOZOTT GARANCIA. Keter cég szerszamos hdza, a tovabbiakban ,termék”,
Ujrahasznosithat, legmagasabb mindségii mdianyaghdl késziilt. A termék gydrtasa a gydrtési folyamat minden szakaszaban alapos ellendrzés és feliigyelet ald esett. A termékek kapcsolatos
barminem( probléma esetén kérjiik Iépjen kapcsolatba a termék forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyval. A termékre a vésarlds napjatdl szamitott garancia vonatkozik a termék és annak
anyaganak gyari hibdira. A ,hibdk” minden olyan rendellenességet magaban foglalnak, amelyek lehetetlenné teszik a termék haszndlatét. A garancia nem terjed ki olyan rendeltetésszer(
haszndlat sordn kialakult sériilésekre, mint: haszndlat sordn kialakult karcoldsok és repedések, elszinezédések, rozsddsodas, a késziilék helytelen hasznélata, a karbantartds elhanyagoldsa,
szerkezeti mddositasok bevezetése, festése, a termék dthelyezése, széllitdsa vagy eltoldsa, valamint a természeti erdk, ebben tobbek kdzétt, de nem kizérdlag a jégesd, vihar, drviz és tliz hatdsa,
valamint egyéb véletlenszer( és direkt sériilésekre okozta meghibasodésokra. A termék kezelési itmutatoban leirtaktol eltérg dsszeszerelése és haszndlata, valamint a termék iizleti és nyilvanos
célokra torténd felhaszndldsa a garancia elvesztését eredményezi. A Gyartd és a Forgalmazd nem vallal felel6sséget a harmadik fél okozta kdrokért, a szerszdmos hdzban vagy annak kézelében
taldlhatd targyak sériiléséért vagy elvesztéséért. A vasarlasi bizonyitéknak szolgald szamldval egyiitt benydjtott reklamdcié benyujtasa és az esetleges reklamécids igény elfogaddsa és teljesitése
utan a garancidlis iddszak nem sziinik meg és az megegyezik az eredeti garancidlis iddszakkal. FIGYELEM! Amennyiben a termék dsszeszerelése eldtt hidnyz6 vagy sériilt elemet észlel, kérjiik ne
kiildje vissza a terméket, hanem Iépjen kapcsolatba a termék forgalmazéjénak Ugyfélszolgélati Osztalyaval. | CZ OMEZENA 10-LETA ZARUKA. Zahradni domek od firmy Keter (ddle jen , produkt”)
byl vyroben z vysoce kvalitnich umélych materiald, které jsou vhodné k recyklaci a opétovnému pouZiti. Proces vyroby domku byl v kazdé fazi monitorovan a kontrolovén. Mate-li s produktem
jakékoli problémy, své pfipominky sméfujte na Zakaznické oddéleni distributora produktu. Na produkt se ode dne nédkupu vztahuje zéruka na vyrobnivady samotného produktu nebo na materiély,
znichz byl vyroben. Pojem ,vady” oznacuje vekeré zdvady, které znemoziuji produkt pouZivat. Zdruka se nevztahuje na poskozeni vyplyvajici z béZného pouZiti produktu, zejména pak na: ryhy ¢i
praskliny vzniklé béhem pouzivani, zmény barev, korozi, poskozeni vznikld v diisledku nesprévného pouzivani produktu, zanedbani tdrzby, konstrukénich zmén, natiréni, pfend3eni, pfepravy nebo
pfesouvani produktu a plisobeni tzv. ,pfirodnich sil” — napf. (ale nikoli vyluéné) krupobiti, bouek, povodni, pozéru a jinych nezamyslenych nebo zamyslenych udélosti. Montdz a pouZivéni
produktu v rozporu s pokyny vyrobce z ndvodu a pouZivani produktu komercnim € vefejnym zplisobem zplsobuje ztrdtu zaruky. Vyrobce a distributor nenesou odpovédnost za Skody vzniklé tfetim
0sobdm a za poskozeni €i ztratu pfedmétd, které se nachdzely uvnitf & pobliz zahradniho domku. Po predloZeni reklamacniho protokolu spolecné s paragonem/uctem,ktery slouzi jako doklad o
koupi, a po uznani a vyfizeni pfipadného néroku pobéZi zdru¢ni doba déle az do data jejiho vyprseni. POZOR! Pokud zjistite poskozené ¢i chybéjici dily jesté pfed montdzi, produkt nevracejte, ale
obratte se na Zakaznické oddélen distributora produktu. | SK OBMEDZENA — 10 ROCNA ZARUKA. Doméek na néradie spolocnosti Keter, dalej ako ,produkt”, je vyrobeny z vysoko kvalitného
plastu, vhodného na regenerdciu a recykléciu, a jeho vyroba na kazdom kroku bola starostlivo sledované a kontrolovand. V pripade akychkolvek problémov s produktom, smerujte prosim vase
vyhrady k Zkaznickému servisu distribttora vyrobku. Na produkt od ddtumu zakupenia sa vztahuje zéruka na vyrobné vady produktu samotného alebo materidlov, z ktorych je vyrobeny. Pojem
vady” zahfiia vietky nedostatky, ktoré brania pouZitiu produktu. Zaruka sa nevztahuje na Skody spdsobené beznym pouzivanim produktu, vratane okrem iného: vyskytujtcich sa v priebehu
pouZivania ryh alebo prasklin, zmien farby, korézie, poskodeni spdsobenych nespravnym pouzitim produktu, nedbanlivosti, kontrukénych zmien, malovania, prendsania, dopravy alebo prestvania
produktu a icinkov tzv. ,sil prirody”, vrétane, ale nie vyluéne, krdp, birok, zplavy a poZiaru a inych ndhodnych alebo imyselnych poskodeni. Montaz a pouZivanie v rozpore s pokynmi vyrobcu
popisanymi v manudli a pouZivanie produktu pre komercné alebo verejné tcely, rusi platnost zaruky. Vyrobca a distributor nenest zodpovednost za akékolvek Skody utrpené tretimi osobamia za
poskodenia alebo stratu predmetov umiestnenych v alebo v blizkosti dom¢eka na naradie. Po ozndmeni reklamdcie vrdtane paragonu / Uétu, predstavujtcich doklad o nékupe a po uznani a
vysporiadani pripadného ndroku sa zaru¢nd doba bude stdle pocitat a kondi v deri ukoncenia jej platnosti. UPOZORNENIE! V pripade zistenia chybania alebo poskodenia dielov pred montézou,
prosime nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis distribtitora vyrobku. | SLO 10 — LETNA OMEJENA GARANCIJA. Hiska za orodje firme Keter, v nadaljevanju »izdeleke, je proizvedena
iz visoke kakovosti umetnih snovi, primernih za ponovno predelavo in recikliranje, pod strogim nadzorom in kontrolo med proizvodnjo. Ce pride do kakrinegakoli problema zizdelkom, prosimo, da
to prijavite Oddelku za storitve za stranke Distributerja izdelka. lzdelek od dne nakupa ima garancijo, ki zajema tovarniske pomanjkljivosti samega izdelka ter materialov, iz katerih je proizvedeni.
Pojem »pomanjkljivostic pomeni vse nepopolnosti, ki onemogocajo uporabo izdelka. Garancija ne velja v primeru pomanjkljivosti, ki izhajajo iz navadne uporabe, med tem prask, razpok,
spremembe barve, rjavenja, poskodb zaradi nepravilne uporabe, malomarnosti, spremembe konstrukdije, barvanja, premikanja, prevazanja oziroma premestitve izdelka, ki so posledica uporabe
ter poskodb, do katerih pride zaradi delovanja »naravnih sil, med tem, vendar ne izkljuéno, toce, kakr3nekoli nevihte, poplave in pozarov ter posledicnih ali nakljucnih $kod. MontaZa in uporaba,
ki ni skladna s priporocili proizvajalca navedenimi v navodilih, kakor tudi uporaba za komercialne namene ali javne namene, povzroca izgubo garancije. Proizvajalecin Distributer ne odgovarjata za
nobene Skode, ki so jih utrpele tretje osebe niti za poskodbe oziroma izgubo predmetov, ki so v notranjosti ali v blizini hiske za orodje. Po predstavitvi reklamacije skupaj s potrdilom o
nakupu / ratunom, ki je potrdilo o nakupu ter po priznanju oziroma poravnanju morebitnega zahtevka se neprestano $teje obdoje garandije, ki potece z dnem poteka garandije. POZOR! Ce pred
montazo ugotovite, da neki elementi manjkajo oziroma so poskodovani, prosimo, da se obmete na Oddelek za storitve zastranke Distributerjaizdelka, ne paizdelek vinete. |RO GARANTIE LIMITATA
DE 10 ANI. Casuta pentru unelte de la firma Keter, numitd in continuare ,produsul” a fost fabricat din materiale sintetice de inalta calitate, reciclabile, iar productia acesteia a fost supravegheata si
controlata riguros. In cazul in care apare orice problema cu Produsul, va rugim sa notificati Departamentul de Servicii cu Clientii al distribuitorului produsului. De la data achizitiei produsul este
acoperit de o garantie pentru defectiunile din fabricd ale acestuia sau ale materialelor din care a fost fabricat. Termenul ,defect” include toate imperfectiunile care impiedica utilizarea Produsului.
Garantia nu include defectele care decurg din utilizarea normald, inclusiv, printre altele: zgarieturile sau fisurile aparute in timpul utilizérii, decolorarea, ruginirea, defectiunile aparute in urma
utilizdrii necorespunzatoare a produsului, de neglijenta, modificarea constructiei, vopsire, deplsare, transportare sau mutare a produsului, precum si datoritd actiunii ,fortei majore”, inclusiv, dar
nu exclusiv, grindina, furtuni, inundatii si incendii, precum si daune intentionate sau accidentale. Montajul si utilizarea in mod neconform cu recomandarile producatorului descrise in instructiunile
de utilizare, precum i utilizarea pentru scopuri comerciale sau publice, pot duce la pierderea garantiei. Producatorul i distribuitorul nu vor fi responsabili pentru daunele cauzate de persoane terte,
nici pentru deteriorarea sau pierderea obiectelor situate in interiorul sau in apropierea casutei. Dupa prezentarea notificdrii de reclamatie impreuna cu chitanta/factura care este documentul de
achizitie si dup acceptarea si realizarea reclamatiei perioada de garantie va fi calculata in continuare i se va termina la scurgerea acesteia. ATENTIE! In cazul in care se constata lipsa sau defectarea
unei piese inainte de montaj, va rugam sa nu retunati produsul i s luati legétura cu Departamentul de Relatii cu Clientji al distribuitorului produsului. | HR/BIH 10-GODISNJE OGRANICENO
JAMSTVO. Kucica za alat preduzeca Keter, u daljnjem tekstu ,proizvod”, izradena je od visokokvalitetnog plasticnog materijala, prikladnog za preradui recikliranje, a njena proizvodnja pazljivo
se prati i kontrolira u svakom koraku. U slucaju bilo kojih problema s proizvodom obratite se Sluzbi za korisnike distributera proizvoda. Proizvod od datuma kupnje pokriven je jamstvom na
greske u proizvodnji kako samog proizvoda tako i materijala od kojih je izraden. Pojam ,mana” ukljucuje sve nedostatke koje onemogucuju uporabu proizvoda. Jamstvo ne pokriva Stetu nastalu
uslijed normalnog koristenja proizvoda, ukljucujuci, izmedu ostalog: ogrebotine ili pukotine koje se javljaju prilikom uporabe, promjenu boje, koroziju, otecenja kao posljedica nepravilne
uporabe proizvoda, propuste, promjene u strukturi, bojenje, prijenos, prijevoz ili pomicanje proizvoda i utjecaj tzv. ,Sila prirode”, ukljucujuci, ali ne ogranicavajuci se na, tuce, oluje, poplave,
pozaridruga slucajna ili namjerna oStecenja. Instalacija i koristenje koje nije u skladu s uputama proizvodaca kao $to je opisano u prirucniku i koristenje proizvoda za komercijalne li javne svrhe
ponistava jamstvo. Proizvodaci distributer nisu odgovorni za nastalu Stetu trece strane, te oStecenjaili gubitak predmeta koji se nalaze unutar li u blizini kucice za alat. Nakon prijave reklamacije
zajedno s potvrdom/racunom kao dokazom o kupnji, te nakon priznanja reklamacije i requliranja eventualnog potrazivanja, jamstveno razdoblje i dalje ¢e se raCunatii istjece na dan njegovog
isteka. NAPOMENA! U slucaju nestalog dijela ili o3tecenja nekog dijela prije montaZe, nemojte vratiti proizvod, samo kontaktirajte Sluzbu za korisnike distributera proizvoda.
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| SRB OGRANICENA — 10-GODISNJA GARANCIJA. Kuca za alat firme Keter, u daljem tekstu ,proizvod”, izradena je od visokokvalitetne plastike, pogodne za ponovnu obradu
i reciklazu, a njena proizvodnja svaki korak je paZljivo pracena i kontrolisana. U slucaju bilo kakvih problema sa proizvodom, obratite se Korisnickoj sluzbi distributera proizvoda.
Proizvod je od datuma kupovine pokriven garancijom na proizvodne defekte samog proizvoda ili materijala od kojeg je napravljen. Termin ,defekt” obuhvata sve nepravilnosti
koje sprecavaju koriS¢enje proizvoda. Garancija ne pokriva oStecenja nastala usled normalnog koriScenja proizvoda, ukljucujuci, medu drugima, ogrebotine, pukotine, promene
boje, rdenje, o3tecenja nastala usled nepravilnog korid¢enja proizvoda, nepaznje, uvedenih konstrikcionih promena, bojenja, premestanja, transporta ili pomicanja proizvoda
te delovanja tzv. ,sila prirode”, poput jakog vetra, gradobitine, oluje, poplave, poZara ili drugih namernih ili slucajnih o3tecenja. Montaza ili koriS¢enje koja nisu u skladu sa
preporukama proizvodaca navedenim u uputstvu za kori¢enje, te upotreba u komercijalne ili javne svrhe, uzrokuju ponistenje garancije. Proizvodac i distributer nece biti
odgovorni za bilo kakvu Stetu pretrpljenu od strane trecih lica, za oStecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze unutra ili u blizini kuce za alat. Nakon prijave reklamacionog
zahteva zajedno sa racunom/potvrdom o kupovini kao dokazu o kupovini, nakon priznavanja i reSavanja svih zahteva, garantni rok ce nastaviti dok ne istece garancija.
NAPOMENA! Ako pre montaze konstatujete nedostatak ili ostecenje delova, molimo ne vracajte proizvod, samo kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda.
| LT LAIKINA — 10-0S METY GARANTIJA. Jrankiy namelis Keter, jmonés gamybos, toliau vadinamas , produktas”, yra pagamintas i$ auk¢iausios kokybés dirbtiniy medziagy,
tinkamy perdirbimui, o jo gamyba kiekvieno etapo metu buvo atidziai stebima ir kontroliuojama. Jei atsirasty kokios nors problemos susijusios su produktu, praSome kreiptis
j prekes platintojo Klienty aptarnavimo skyriy. Produktui nuo pirkimo datos yra taikoma garantija, produkto arba medziagy is kuriy jis yra pagamintas gamybos defektams.
Terminas ,defektai” apima bet kokius trukumus, kurie neleidzia naudoti produkto. Garantija néra taikoma pazeidimams, atsiradusiems dél jprasto produkto naudojimo, tame
tarp kity: naudojimo metu atsiradusiy jbrézimy ar jtrakimy, pakitusios spalvos, korozijos, pazeidimy atsiradusiy dél netinkamo produkto naudojimo, aplaidumo, konstrukcijos
pokyciy, dazymo, perkélimo, transporto arba produkto perstimimo bei taip vadinamy ,gamtos jégy” poveikio, tame, bet ne tik dél kruSos, audros, potvyniy ir gaisry bei kity
atsitiktiny arba tiksliniy pazeidimy. Montavimas ir naudojimas ne pagal gamintojo nuorodas pateiktas instrukcijoje ir produkto naudojimas komerciniams arba viesiesiems
tikslams priveda prie garantijos negaliojimo. Gamintojas ir platintojas neatsako uz patirtatreciyjy asmeny Zalg bei paZeidimus arba daikty esanciy viduje ar 3alia jrankiy
namelio praradima. Pateikus pretenzija kartu su ¢ekiu/saskaita kaip pirkimo jrodyma bei pripazinus ir atsiskaicius su eventualiomis pretenzijomis garantijos laikotarpis toliau
galios ir baigsis, kai pasibaigs jos galiojimo nustatytas terminas. PASTABA! Pastebéjus kokius nors trikumus ar daliy paZeidimus prie$ montavima, praSome negraZinti
produkto, tik susisiekti su produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV IEROBEZOTA — 10-GADIGA GARANTIJA. Firmas Keter instrumentu majina, turpmak saukta
par ,produktu”, tika izgatavota no augstas kvalitates maksligiem materialiem, kuri pieméroti atkartotai parstradei un reciklingam, bet vina produkcija katra razo3anas posma
tika rapigi uzraudzita un kontroléta. Jebkadu problému gadijuma ar produktu, lidzam satit savas pretenzijas uz produkta izplatitaja Klientu Apkalpo3anas Nodalu. Produktam
no pirk3anas dienas tiek pieskirta garantija uz pasa produkta rapnieciskiem defektiem vai materialiem, no kuriem tas tika izgatavots. Vards ,defekti” ietver visas neprecizitates,
kuras nedod iespéju lietot produktu. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kuri radusies produkta normalas ekspluatacijas laika, tai skaita: ekspluatacijas laika radusam Svikam
vai plisumam, krasas tona maina, ruse3anu, bojajumi raditi produktu nepareizi lietojot, nolaidiba, konstrukcijas izmainas, kraso3anas, parvieto3anas, transportésanas vai
parbidisanas laika ka ari t.s. “dabas speku” iedarbibas rezultata ieskaitot, bet ne tikai krusu, vétru, ddens pludu vai ugunsgréeka ka ari citu neparedzétu vai tisu bojajumu
gadijuma. Montaza un lietoana neatbilstosi razotaja ieteikumiem aprakstitiem instrukcija ka ari produkta izmantosana komercijas vai publiskos nolikos, rada garantijas
zaudesanu. RaZotajs un izplatitajs neatbild par tre3o personu raditiem zaudejumiem ka ari par instrumentu majinas iekSpuse vai tuvuma atrodo3os priekSmetu bojajumiem vai
pazusanu. Péc reklamacijas pazinojuma kopa ar pirkuma apliecino3u rékinu un reklamacijas atziSanas un varbutéjas prasibas izskatianas garantijas termin$ joprojam tiks
skaitits un beigsies ta beigu diena. UZMANIBU! Gadijuma, ja pirms montaZas tiks konstatéti detalu defekti vai bojajumi, ladzam produktu neatdod, tikai kontaktéties ar
produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | EST PIIRATUD — 10-AASTANE GARANTIL. Firma Keter todriistakuur (edaspidi ,toode”) on valmistatud kvaliteetsetest
plastikmaterjalidest, mis véimaldavad taaskasutamist ning uuesti ringlusse vdtmist ning selle tootmist kontrollitakse igal etapil. Mistahes probleemide tekkel tootega esitage
oma markused toote turustaja Klienditeeninduse osakonnale. Tootele antakse garantii alates ostukuupdevast, mis hdlmab toote vdi selle valmistamisel kasutatud materjalide
vigu. Mdiste ,viga” tahendab koiki defekte, mis teevad voimatuks toote kasutamise. Garantii ei hdlma kahjustusi, mis tulenevad toote tavalisest kasutamisest, sh kasutamise
ajal tekkinud kriimustusi voi pragunemist, varvimuutusi, roosteplekke ega kahjustusi, mis on tekkinud toote vale, hooletu kasutamise, konstruktsioonimuudatuste tegemise,
varvimise, teisaldamise, transpordi voi toote liikkamise tottu ning nn. ,loodusjoudude” téttu, sh (ent mitte iiksnes) rahe, tormide, iileujutuste ja tulekahju tottu ega teisi
juhuslikke voi sihilikke kahjustusi. Kasutusjuhendis kirjeldatud tootja juhiseid eirav paigaldamine ja kasutamine ning toote kasutamine dri- véi iihiskondlikel eesmarkidel
pohjustavad garantiikindlustuse kaotuse. Tootja ja turustaja ei kanna vastutust kolmandate isikute poolt kantud kahju ega todriistakuuri sees voi ldheduses olnud esemete
kaotuse eest. Pdrast veateate esitamist koos t3eki/arvega, mis kujutab endast ostutdendit ning parast ndude aktsepteerimist ja realiseerimist arvestatakse garantiiaega edasi
ja see kustub kehtivuse I5pukuupaeval. TAHELEPANU! Osade puudumise véi kahjustuste avastamisel enne paigaldamist drge tagastage toodet, vaid vétke iihendust toote
turustaja Klienditeenindusosakonnaga. | UA OBMEMKEHA 10-PIMHA TAPAHTIA. Capaii ana iHcTpymeHTiB komnaHii Keter, y noganbiomy - ,Bupi6”, BurotoBneHui 3
BUCOKOAKICHUX MaTepianiB, NpUAATHUX ANA NOBTOPHOI NepepobKi i BUKOPUCTAHHA, @ 10r0 BUPOOHMLTBO Ha KOXHOMY eTani peTefibHO NepeBipAETLCA | KOHTPONETbCA.
Mpu BUHUKHEHHI 6yab-AKkux npobnem 3 Bupobom, byAb-nacka, npucunaiite (Boi 3ayBaxeHHA y Bigain 06cnyrosyBaHHa nokynuis Anctpub’iotopa npoaykty. Ha Bupi6 3
[HA 0ro KyNiBNi HaAAETbCA rapaHTiA Ha BUNAZKKM BUABNEHHA 3aBOACHKIX eeKTiB camoro BUpoby abo maTepianis, 3 AKuX BiH 3po6nenuii. TepmiH ,AedeKT” BKoYae
6yab-AKi He oMKy, AKi pobNATH HEMOXNUBIUM BUKOPUCTAHHA BUP0OY. [apaHTiA He NOLINPIOETbCA HA YILKOAXKEHHS, L0 BUHUKAIOTb Y pe3ybTaTi HOpManbHOT ekcnnyaTauii
NPOoAYKTY, y TOMY YACTI, CepeA iHLWIOro: NoAPAMMHM, L0 BUHUKAKTb NiJ Yac ekcnayatadii, abo TpiuHu, 3HebapBeHHs, KOPO3is, YIWKOAXKEHHS, L0 BUHUKAM B pe3ynbTaTi
HenpaBUNbHOrO BUKOPUCTAHHA MPOAYKTY, HeJOrNAAY, KOHCTPYKLIAHUX 3MiH, GapOyBaHHA, nepeHeceHHs, TPAHCNOPTYBaHHA abo nepemilleHHA NPOAYKTY, a TaKoxX
CTUXIIHOT Aii, B T.u., ane He obmexylounch, rpagy, 6ypi, NoBeHi i Noxexi, a TakoX iHLWMX BUNAJKOBUX abO YMUCHUX MOLKOAXKeHb. MOHTaX i BUKOPUCTAHHA He Y
BiANOBIAHOCTI 40 IHCTPYKLUIl BUpOOHNKa, ONMCaHNX B NOCIOHUKY, @ TakoX ekcnnyaTauis BUPoby y KomepLiiiHuX abo rpoMaacbKux LinAax, Npu3BOANTD 0 aHYIOBAHHA
rapaHTii. Bupo6Huk i ancTpub’ioTop He HeCyTb BiANOBIAANbHOCTI 3a 30UTKIM, 3aBAaHI TpeTiM 0c00aMm, a TaKOX 3a NOLLIKOAXKeHH:A abo BTpaTy NpeAMeTiB, L0 3HAX0AATHCA
BcepenunHi abo nobnu3y capaio AnA iHcTpymeHTiB. [licna npea’aBneHHA peknamauii pa3om 3 Uekom/paxyHKoM, B AKOCTi MiATBEPAKEHHA NOKYMKY, @ TAKOX MiCNA BU3HAHHA
i BperynioBaHHA MOXNMBOI peknamauii, Hafani NPoAOBXUTLCA BIANIK rapaHTiliHOro TepMmiHy ax Ao ioro 3akiHueHHA. YBATA! Y pasi BuasnenHa pedexty abo
NOLIKOAXKEHHA [10 MouaTKy 36MpaHHA capalo, byab-nacka, He noBepTaiiTe BUPi6O, NpocTo 3B'AXiTbCA 3 Binainom obcnyroByBaHHA nokynuis AMCTpu6’toTOpa NPOAYKTY.
| RU OTPAHWYEHHASA 10-IETHAA TAPAHTUA. [loMuK Ans MHCTPYMeHTOB KomnaHum Keter, umeHyemblit Janee Kak ,MPOAYKT”, U3TOTOBJEH U3 BbICOKOKAUECTBEHHbIX
NCKYCCTBEHHbIX MaTepuanos, MPUrOAHbIX AnA MOBTOPHONM NepepaboTkM W WCMONb30BaHWA, a ero MPOM3BOACTBO HAa KaXAOM 3Tane TLaTeNbHO MpoBepAeTca u
KoHTponupyeTcA. lpn BO3HMKHOBEHMM Kakux-nubo npobnem ¢ MpoAyKTOM, MoXanyicta, npucbinaiite csou 3ameuaHua B OThen obCnyKuBaHuA nokynateneit
AUCTpubbIoTOpa NpoAyKTa. Ha NpoAyKT Co AHA ero NoKynku NpejoCTaBnAeTCA rapaHTA Ha Cyyan BbIABNEHNA 3aBOACKMX AeeKTOB CaMOro NPoAYyKTa uin MaTepuanos,
13 KOTOPbIX OH CAenaH. TepmMuH , AedeKT” BKloyaeT B ceba niobble He[OCTaTKK, KOTOPbIE eNaloT HEBO3MOXHBIM UCMOb30BaHNe NPOAYKTa. [apaHTUA He pacnpoCTpaHAeTCA
Ha NoBpeX/eHusa, BOSHUKalLL e B pe3ynbTaTe HOPMaNbHOI SKCNAYaTaLyMu NPOAYKTa, B TOM YNCNe, Cpeau Mpoyero: BO3HUKaloLe BO BpeMaA IKCMyaTalmuy LLlapaniHbl uau
TpeLLHbl, 06ecLiBeUNBaHIA, KOPPO3UA, NOBPEXAEHNA, BOSHUKLLME B pe3y/bTaTe HeNpaBUIbHOTO UCNONb30BaHMA NPOAYKTA, HEAOCMOTPA, KOHCTPYKLMOHHBIX M3MEHEHNI,
MoKpacku, nepeHoca, TpaHCMOPTUPOBKIA UNN NepeMelLeHINA NPOAYKTA, @ TaKKe CTUXMIAHOTO BO3AENCTBUSA, B T.Y., HO He OrpaHN4MUBasACh, rpada, 6ypu, HaBOAHEHNA 1 NoXapa,
a TakXKe APYruX CNyyailHbIX WA NpefHaMepeHHbIX NoBpexaeHunit. MoHTaX 1 UCMONb30BaHNe He B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMU NPOU3BOAMTENA, ONUCAHHBIMU B
PYKOBOZCTBE, @ TakXKe SKCMTyaTauna n3fenna B KOMMepueckux unn o6LLecTBeHHbIX Lienax, NpUBOAMT K aHHYNNPOBaHNIo rapaHTuu. [lponsoauTens 1 AucTpubbioTop He
HecyT 0TBETCTBEHHOCTb 3@ YObITKI, NOHECEHHble TPETbUMU CTOPOHAMM U 33 MOBPEXAEHNUA UM NOTEPI0 NPeAMETOB, HaXOAALLMXCA BHYTpN uin B6AM3M JOMUKA ANs
NHCTPYMeHTOB. Mocne npefbABNeHNA peknamauun BMecTe C YeKOM/CUeTOM B KauecTBe [0Ka3aTeNbCTBa MOKYMKM, a Takke MOCe NMPU3HAHWA W yperynupoBaHus
BO3MOXHOIl peKnamaLmu rapaHTHiiHbIi CPOK 6yAeT No-nNpexxHemy 0TCUNTBIBATbCA U 3aKOHUMTCA B ieHb McTeueHuA cpoka ero feinctena. BHUMAHUE! B cnyuae BbisBneHua
LedeKTa Unu NoBpexAeHNA 0 MOHTaXa, NoXanyiicTa, He BO3BPaLLaiiTe NPoAyKT, NpocTo cBAXuTeCh ¢ 0TAENnoM 00CyMBaHMA NoKynaTeneil AUCTpUbbIOTOPa NPOAYKTa.
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| BG OTPAHUYEHA 10-TOAMILHA TAPAHLINA. Oupma Keter e npusHat OCTaBUMK Ha HOBATOPCKN MPOAYKTY C BUCOKO KAuecTBO 1 MOAEPHA KOHCTPYKLMA. BCumkin npopykTy,
npeanaraHu o1 ¢upmarta, ca npou3BedeHu 0T BUCOKOKAUeCTBEHM MaTepuani 11 ca NOAN0MXeHI Ha CTPOTY Mpernean U KOHTponu. B cnyyail Ha HepeloBHOCT 06ajieTe 3a peknamauins no
Tenedoxa B 014N N0 KANEHTCKM cepBU3 Ha [lnctpubyTopa Ha npoayKTa. [apaHLmMATa Baxu OT eHA Ha NOKYNKa Npu YCoBie Ha NpeAcTaBAHe Ha CBIUAETENCTBO 3a NokynKarta. Keter
NpoBeX/a M3CNeBaHNA Ha BCUUKITE CBOW NPOAYKTH C TN/, Ha TPailHOCTTa U ynoTpebaTa U B pamKkuTe Ha 10-rofMLLHa rapaHLmMA 0CurypABa 3aMAHa Ha AeQEKTHU NPoayKTH Uan
YaCTy, a CbLLO TaKa Ha CbCTaBKMTE YacTh CbC Ceau 0T 06e3LBeTABaHe, KaTo PeLLIEHMETO 38 eBEHTYaHa 3aMAHa e 0T M3KJIoUMTeNHa KoMNeTeHTHOCT Ha Keter unu Ha JuctpubyTopa.
[apaHumATa He BKNI0YBA HUKAKBY NOBPEAY, NpeaU3BUKaHN OT: ynoTpeba Ha Cuna, HenpaBuIIHa eKCoaTaLys, TPAHCMOPT, HenpeAna3nnBoCT, ynotpeba 3a LenTa, pa3nnyHa oT IMuHa
WM JoMaluHa ynoTpeba, KakTo U NOBpeau, Bb3HUKHAMN B Pe3ynTaT Ha npenpasKK, 60AAMCBaHE UAM MOHTAX, U3BbPLUEH HECHOTBETHO HA MHCTPYKLIMATA 3@ MOHTaX U NOBPeAH,
npeau3BUKaHy OT U3ANLIHO HaToBapBaHe. OCBeH TOBA HaCTOALLATA OFPaHNYeHa rapaHLNA He BKNIOYBA NOBPeAM, Bb3HUKHaNM B pe3ynTaT Ha AeilCTBUE Ha CuneH BATBP (B TOBA YMCIO
60ypA). (nep ypexxaaHe Ha eBeHTyanHa NpeTeHLMA rapaHLMOHHIAT Nepuoz NPoAbKaBa Aa Teue M U3TYa (e 3aryba Ha cunata Ha rapaHumaTa. luctpubyTopst He HOCK OTFOBOPHOCT
33 KaKBUTO 1 Jia e MOBPeAy, Npeau3BUKaHN OT KaKBUTO U [1a € CbXpaHABaHM NPOAyKTH. [TpoAYKTHT e Npou3BefeH OT Haii-BIICOKOKAUECTBEHM, HAMbHO HETOKCUYHM MaTepuany,
npurogHu 3a 06paboteane n Bb3ctaHoBABaHe. BHUMAHWE! Mpu ycTaHoBABaHe Ha iunca Uan NoBpefa Ha YacTuTe Npeayu MOHTaX — He BpbLUaiiTe NPoAyKTa, a ce cBbpxete ¢ 01aen
N0 KAWEHTCK cepBi3 Ha JluctpubyTopa Ha npoaykTa. | AL GARANCIA E KUFIZUAR PER 10 VITE. Depoja e kopshtit Keter (,Produkti”) éshté prodhuar nga materiale té ricikluara me
cilési té larté nén njé kontroll dhe mbikéqyrije té rrepté. Né rast té ndonjé problemi me produktin, raportojini ato te shérbimii klientit té Keter né fagen toné té internetit (www.keter.com)
ose me telefon. Kjo garanci mbulon defektet né prodhim ose defektet né materiale dhe &shté e vlefshme pér njé kohé té pacaktuar nga data e blerjes origjinale me pakicé. (,Defekte” do
té thoté probleme qé ndérhyjné né pérdorimin e produktit). Né njé rast té tillé, konsumatori do té lejojé qé Keter ose njé pérfagésues i Keter té inspektojé dhe/ose té testojé produktin e
pretenduar me defekt né laboratorin e Keter ose né ndonjé vend tjetér té zgjedhur sipas gjykimit té vetém té Keter. Kjo garanci nuk mbulon defektet pér shkak té konsumimit normal,
duke pérfshiré por pa u kufizuar né gérvishtjet, képutjet ose carjet e shkaktuara nga pérdorimi i produktit, ¢ngjyrosja ose zbehja e ngjyrave, ndryshkja, efektet e keqpérdorimit, abuzimit,
neglizhencés, ndryshimit, lyerjes, lévizjes, transportimit ose zhvendosjes sé Produktit, vepra té ,forcave madhore” duke pérfshiré por pa u kufizuar né breshér, stuhi, pérmbytje dhe zjarre,
sidhe déme pasuese ose rezultuese. Montimi dhe manovrimii produktit né njé ményré qé nuk éshté né pérputhje me rekomandimet, udhézimet dhe kufizimet e pércaktuara né manualin
e pérdorimit té produktit, si dhe pérdorimi i tij pér géllime komerciale ose pérdorim publik, do ta anulojné kété garanci. Keter nuk do té jeté pérgjegjés pér asnjé dém té shkaktuar nga
konsumatori dhe/ose palé té treta, ose pér démtimin ose humbjen e sendeve brenda ose afér depos sé kopshtit. Pas paraqitjes sé provés sé blerjes dhe déshmisé pér defektin e pretenduar
té produktit, dhe objekt i raportimit té defektit né kohg, Keter, sipas gjykimit té tij té vetém, do té zévendésojé pjesét me defekt té produktit ose do t'ju rimbursojé njé pjesé té vlerésuar
té ¢mimit té blerjes né bazé amortizimi drejtvizor pér kohézgjatjen e garancisé. KUJDES! Né rast té mungesave apo demtimit té pjesémarrésve para montimit-ju lutemi té mos e ktheni
produktin nga vetém kontaktonishérbimin e konsumatorit té distributorit. | NO 10 ARS BEGRENSET GARANTI. Keter-skjulet ditt (produktet») er produsert av resirkulerbare materialer
av hey kvalitet, under streng kontroll og tilsyn. Skulle det oppsta et problem med produktet, kan du reklamere til Keters kundeservice pa nettstedet vart (www.keter.com), eller via
telefon. Denne garantien dekker feil pd produktet som skyldes feil i produksjonen eller materialene i en periode pa 10 &r fra datoen for det opprinnelige kjgpet. (Ordet «feil» defineres
som defekter som svekker bruken av produktet.) Denne garantien dekker ikke defekter som kommer av normal slitasje, herunder, men ikke begrenset til, oppskraping, riper eller sprekker
som er oppstatt ved bruk, misfarging eller falming, rusting, ufornuftig bruk, misbruk, skjedeslashet, endringer, maling, flytting eller transport av produktet, «naturkatastrofer»,
inkludert, men ikke begrenset til, hagl, alle typer uvar, flom og brann samt falgeskader. Montering og handtering som ikke er i samsvar med anbefalingene, retningslinjene og
restriksjonene som er beskrevet i produktets brukerveiledning, samt kommersielt eller offentlig bruk, opphever garantien. Keter er ikke ansvarlig for skader som forbrukeren og/eller
tredjeparter padrar seg, eller skade pa eller tap av gjenstander inne i eller naer skjulet. Nar kjapsbevis og bevis for den pastatte feilen ved produktet sendes inn, og avhengig av om feilen
er rapportert innen rimelig tid, vil Keter etter eget skjonn erstatte defekte deler av produktet, eller refundere en forholdsmessig del av kjspesummen i henhold til en rettlinjet
verdiforringelse s& lenge garantien varer. ADVARSEL ! Vennligst ikke returner varen hvis en del skulle mangle eller vaere gdelagt far montering, men ta kontakt med forhandlerens
kundeservice i stedet. | FIRAJOITETTU 10 VUODEN TAKUU. Keter-vaja (“tuote”) on valmistettu korkealaatuisista, kierrétettavista materiaaleista huolellisen ohjauksen ja valvonnan alla.
Jos tuotteessa ilmenee ongelmia, ota yhteyttd Keterin asiakaspalveluun osoitteessa (www.keter.com) tai puhelimitse. Tama takuu kattaa tuotteiden valmistuksesta aiheutuneet viat ja
vialliset materiaalit 10 vuoden ajaksi alkuperdisestd ostopdivastd alkaen. (Termi “viat” tarkoittaa puutteita, jotka heikentavat tuotteen kayttod). Tamd takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat
normaalista kulumisesta ja kdytdstd, kuten kdytdssa aiheutuneet hankaumat, naarmut tai murtumat, varjaantyminen tai varin haalistuminen, ruostuminen, eikd kohtuuttomasta
kdytostd, vadrinkdytostd, laiminlyonnistd, muutoksista, maalauksesta, likuttamisesta, kuljetuksesta tai siirtdmisesta aiheutuvia vikoja ndma mukaan luettuina mutta niihin
rajoittumatta, eikd “luonnonilmidstd” kuten rakeista, mista tahansa myrskystd, tulvasta ja tulipalosta seka ndista aiheutuvista valillisistd ja satunnaisista vahingoista aiheutuvia vikoja
namd mukaan luettuina mutta niihin rajoittumatta. Tuotteen kdyttoohjeessa kuvattujen ohjeiden ja rajoitusten sekd suositusten vastainen kokoaminen ja kasittely seka kaytto
kaupallisiin tai julkisiin tarkoituksiin aiheuttaa takuun raukeamisen. Keter ei ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat kolmansille osapuolille eikd esineiden vahingoittumisesta tai
katoamisesta vajan sisalld tai sen laheisyydessd. Jos ostotodistus ja todisteet vaitetyista vioista toimitetaan ja ilmoitetaan Keterille kohtuullisen ajan kuluessa, Keter toimittaa oman
harkintansa mukaan korvaavat osat tuotteen virheellisten osien tilalle tai palauttaa osan hankintahinnasta vahennettyna tasapoistoin, jotka perustuvat takuuajan pituuteen. HUOMIO!
Mikali havaitset puuttuvia tai vaurioituneita osia ennen kokoamista, &ld palauta tuotetta kauppaan vaan ota yhteyttajakelijan asiakaspalveluun. | DK 10 ARS BEGRANSET GARANTI. Dit
Keter-skur (“Produktet”) er fremstillet af genanvendelige materialer af hej kvalitet under streng kontrol og overvégning. Skulle der opstd et problem med Produktet, bedes du venligst
rette din klage til Keters kundeservice via vores hjemmeside (www.keter.com) eller pr. telefon. Denne garanti dekker produktfejl, som skyldes defekter i produktionen eller materialer, i
en periode pa 10 & fra den oprindelige kabsdato. (Udtrykket “defekter” defineres som fejl, der forringer brugen af Produktet). Denne garanti daekker ikke defekter, som skyldes normal
slitage, inklusiv, men ikke begraenset til, ridser, skrammer eller brud, som er opstaet under brug, misfarvning eller falmning, rust, urimelig brug, misbrug, mislighold, &ndringer, maling,
flytning, transportering eller omplacering af Produktet, “naturlige haendelser”, inklusiv, men ikke begraenset til, hagl, enhver form for storm, oversvemmelse og brand samt falgeskader
0g hendelige uheld. Samling og handtering, der ikke er i overensstemmelse med de anbefalinger, retningslinjer og restriktioner, der er beskrevet i Produktets brugervejledning, samt
brug til kommercielle eller offentlige formal, vil gare denne garanti ugyldig. Keter er ikke ansvarlig for skader forarsaget af tredjeparter eller skader pa eller tab af genstande indeni eller
i naerheden af skuret. Efter indsendelse af kabshevis og bevis for den pdstaede produktfejl og ved indberetning af fejlen i tide, vil Keter, efter egen vurdering, erstatte defekte dele af
Produktet eller refundere en forholdsmaessig del af kebsprisen til dig pa baggrund af en linezer afskrivning i hele garantiperioden. OBS! | tilfeelde af manglende eller beskadigede dele far
montering — skal produktet ikke returneres. Kontakt i stedet forhandlerens kundeservice. | SE 10 ARS BEGRANSAD GARANTI. Ditt Keter-skjul (“Produkten”) hartillverkatsi hogkvalitativa,
atervinningsbara material under noggrann kontroll och dvervakning. Om ett problem uppstar med Produkten, ange da dina klagomal till Keters kundtjénst via var hemsida (www.keter.
com) eller via telefon. Denna garanti tacker produktfel som orsakats av brister i tillverkningen eller material under 10 rs tid fran datumet for det ursprungliga detaljhandelskopet.
(Termen “defekter” definieras som brister som forsamrar anvandningen av Produkten). Denna garanti tacker inte defekter till foljd av normalt slitage inklusive, men inte begrénsat till,
ndtning, repor eller brott orsakade av anvéndning, missférgning eller blekning, rost, felaktig anvédndning, missbruk, forsummelse, dndringar, malning, flytt, transport eller forflyttning
av produkten, “force majeure”, inklusive, men inte begransat till, hagel, alla typer av storm, dversvamning och brand, samt foljdskador eller oforutsedda skador. Montering och hantering
som inte dverensstammer med de rekommendationer, riktlinjer och begrénsningar som beskrivs i produktens bruksanvisning, samt anvandning i kommersiella eller offentliga
tillimpningar, gor denna garanti ogiltig. Keter dr inte ansvarig for eventuella skador som uppstér p.g.a. konsument och/eller tredje part, skada pa eller forlust av foremél i eller i narheten
av skjulet. Under forutséttning att inkdpsbevis [imnas in tillsammans med bevis for det pastadda produktfelet och att felet rapporterats i tid kommer Keter, efter eget gottfinnande, att
ersatta defekta produktdelar eller terbetala dig en andel av inkdpspriset, baserat pa en rak avskrivning: Vardet kommer att sjunka 10 % varje ar och ligger kvar pa 10 % s lange garantin
galler. VARNING! E Om det saknas delar eller om delar &r skadade fore montering — skicka inte tillbaka produkten, utan kontakta istéllet distributorens kundtjanst.
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